BcsAko 3annyaBaHe Ha MHGOPMAaLMS B HACTOSALLUMSA LOKYMEHT €

cbrnacHo un. 45 nun. 59, an.1 ot 3351

EPIOIr S

EVN rpyna

Elektrorazpredelenie Yug EAD
37, Christo G. Danov St. BG - 4000 Plovdiv

SCHNEIDER ELECTRIC DMS LLC NOVI SAD

NARODNOG FRONTA 25 A-D
21000 NOVI SAD
Copbus

supplier data

supplier number:

2563

offer number:

dated 22.08.2018/Negotiaions 27.11.2018
basis for order:

Art. 112, para. 1 of PPA and Desision

No 466-EP-18-CI-¥-3 /P1/26.10.2018
contact person:

subject of order:

Schneider Electric DMS NS

bm_] %N%Saﬁ 4/&0]5’
if.1%.

Value contract

order number / date
4600004903/ 18.12.2018

contact person resp. dept.:
Information and Telecommunication

contact person procurement:

L

order data

payment conditions:

within 45 days

billing adress:

Elektrorazpredelenie Yug EAD
37, Hristo G. Danov Str.

4000 Plovdiv, Bulgaria

place of fulfilment:
Enektpopasnpegnenenue HOr EAJ]
WHdopmaLms U TenekomyHuKaLws
KykseHcko woce 5

BG-4004 Mnosaume

contract period:
18.12.2018 - 17.12.2021

OcnrypsBaHe Ha NoaapbXKa, pa3paboTaaHe Ha WU NPOMAHa BYHKLMOHANHOCTY,
3aKynyBaHe Ha ILEH3UK, yCTyri 3a KoHCynTauuu 1 0byderua 3a codtyep DMS
Providing support, Development of or Modifing functionalities, Purchase

licenses, Consulting services and training for DMS

target value in EUR without VAT

179.974,74

Elektrorazpredelenie Yug EAD

Elektrorazpredelenie Yug EAD
37, Christo G. Danov St.

BG - 4000 Plovdiv

Tel: + 359 7001 0007

Fax: + 359 32 278 500
e-mail: info@elyug.bg
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The company is enlisted in the trade register
of the Companies Registration Agency
Tax ID No (EIK): 115552190

www.elyug.bg VAT ID No: BG115552130
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material quantity unit name price per unit

Maintenance DMS Level A
1 Months 1.766,40 EUR

Maintenance DMS Level B
1 Months 3.532,79 EUR

Maintenance DMS Level C
1 Months 5.259,19 EUR

Maintenance Asset Management Level A
1 Months 59,50 EUR

Maintenance Asset Management Level B
1 Months 119,00 EUR

Maintenance Asset Management Level C
1 Months 178,50 EUR

Software development
1 Hour 43,00 EUR

Customization of DMS software, project enhancement, development of user interface, etc.

Software installation
1 Hour 38,50 EUR

Engineering/commissioning work
1 Hour 38,50 EUR
Network construction, data validation

Car expenses
1 Days 860,90 EUR
For up to 4 (four) people for the route Novi Sad - Plovdiv - Novi Sad

Daily wage
1 Days 126,00 EUR

Hotel accommodation
1 Days 104,00 EUR

net value EUR

1.766,40

3.532,79

5.259,19

59,50

119,00

178,50

43,00

38,50

38,50

860,90

126,00

104,00

[Hec, IV‘ZS/Q r., B rp. Mnosaus, mexay:
Today, 1¥:03..49in town of Plovdiv, between:

ENEKTPOPA3NPEOENEHUE KOT EAL, cbe cefanuile v agpec Ha ynpasnenue: rp. MNnosaus, buarapus, yn. Xpucro I JaHos
Ne 37, EMK 115552190 v Homep no 304C BG 115552190, npeactaBnasaHo oT Kapa [eHK, fo4o AuMHUTpoB HeMLLIMPOB 1
KoctagumH lMeTpoB BenMyKoB, B Ka4eCTBOTO Ha YNeHoBe Ha CbBeTa Ha gnpekTopuTe,
Hapu4aHo 3a kpaTkocT Bb3JIOKWTEN, oT efHa cTpaHa,

ELEKTRORAZPREDELENIE YUG EAD, with seat and registered address in Plovdiv, Bulgaria, 37, Hristo G. Danov street, UIC
115552190 and number under VAT Act: BG 115552130, represented by Karl Denk, Gocho Dimitrov Chemshirov and
Kostadin Petrov Velichkov in their capacity of members of the Board of Directors,
Hereinafter referred to as CONTRACTING AUTHORITY, on one side,
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n/and

Schneider Electric DMS NS LLC for power engineering Novi Sad, cb¢ cenanuiie v aapec Ha ynpasnekue: rp. Hoeu Cap,
Peny6nnka Copbus, yn. HapogHor ®ponTa Ne25 A, B, C, D, EMK 20422882, Homep no 3A4C 105646535, npescTasnssano
ot [lparax lNonoBuY, B Ka4eCTBOTO My Ha YNpaBuUTen, HapuiaHo no-goy 3a kpatkocT M3NbAHWUTEN, ot Opyra cTpaHa,
Schneider Electric DMS NS LLC for power engineering Novi Sad, with seat and registered address: Novi Sad, Republic of
Serbia, 25 A, B, C, D, Narodnog Fronta Str., UIC 20422882, number under VAT Act 105646535, represented by Dragan
Popovic in his capacity as Chief Executive Officer, hereinafter referred to as CONTRACTOR, on the other side,

(Bb3NTOXUTENAT 1 M3MBAHUTENAT HapuyaHu 3aeaHo CTPaHUTE, a BCEKW OT TAX NOOTAENHO CTpaHay);
(the CONTRACTING AUTHORITY and the CONTRACTOR collectively called the Parties, and severally the Party);

Ha ocHoBaHKe 4. 112 1 Yact BTopa, Mnasa TpuHaneceta, Pasaen Il oT 3akoHa 3a obuiectseHuTe Nopbuki (30M) u Peerue
Ne466-EP-18-Cl-y-3/P1 oT pata 26/10/2018 r. Ha Bb3JIOXMUTEJIA 33 oTkpUBaHE Ha npoLenypa Ha ocHoBaHue Yn. 138, an. 1
BbB Bpb3ka Cu. 79, an. 1, 7. 3 o1 30N ¢ npeaMeT: OCUrypABaHe Ha NOALPbLXKA, pa3paboTBaHe Ha OOMbIHWTENHN
GyHKUNOHANHOCTI MM NPOMSAHA Ha CbLUECTBYBALLY, 3aKyMyBaHe Ha HOBM NIULIEH3WUM, KaKTO U CBbp3aHMTe C TOBA YUTYIW 3a
KOHCynTaLum 1 oby4eHns 3a codTyep 3a ynpaBneHue Ha Mpexata DMS,

On the grounds of art.112 and Part two, Chapter Thirteen, Section Il of the Public Procurement Act {PPA) and Decision No
466-EP-18-CI-y-3/P1 dated 26/10/2018 of the CONTRACTING AUTHORITY for opening a Procedure under art, 138, para. 1in
connection with art. 79, para. 1, point 3 of PPA with subject: Providing support, Development of additional functionality or
Modify existing, Purchase new licenses and related Consulting services and training for the software Distribution
Management System DMS,

Ce CKJIIoYM TO3U [oroBop ([orosopa/florosopsT).
This contract is concluded (the Contract).

Hedunnummn:

1. ABMUHUCTpaTopK Ha BB3/TOXUTENA: Bb3JIOXKUTESNAT Tpsibsa fa onpepeni Manka rpyna CuTpyaHWUM, KOUTO Cienga
Aa 6baar 0byyeHn ot U3MBIHUTENA no aAMUHUCTPKPaHE, paboTa ¢ 1 koHdurypupaxe Ha codtyepa Ha U3MBJIHUTENA
(Hapu4aHw no-gony AOMUHWCTPaTOpW).

ALDMWHWACTpaTOpKTE CIeABa Aa MOTaT f1a U3NbIHABAT CIRAHNTE MEPKY MO NOAAPLXKA:

a) Cb3faBaHe Ha 3aABKa 3a TeXHWYecKa NoAAPbXKa (ChbupaHe Ha faHHM, KOHQMrypaLms, apxueupare Ha 6asa JaHHu, /
T.H),

6) VaMepBaHe Ha xapaKTepUCTUKUTE Ha CUCTeMaTa (M3M0sI3BaHa NaMeT, U3Mon3saHe Ha CPU, npoBepka Ha onepauyoHHaTa
CUCTEMA 33 NpemynpexAeHUs /rpewwKku 1 T.m.),

B) MHCTanaunoHHn AeiCTBMA (akTyanmsaLna Ha codTyep Win MHCTamMpaHe Ha patch 3a Kopekums Ha rpetukuTe,
WHCTanMpaHe Ha patch 3a rpelukunTe Ha ONepaUMoOHHaTa CUCTEMa, U T.H.),

r) KOHUIYPaLMOHHM AeAcTBIs (KOHMrypaLms Ha DMS codiTyepa, BRIOYHTENHO KOHMUrypauusa Ha 6a3a JaHHu 1
KOH(UIypaLs Ha onepaumoHHa cUCTema), USTETTIAHE W MHCTaNMpaHe Ha akTyanm3aumu u patch-ose (cnopef 3a8asieHu
WHCTPYKLMW).

2. flocten: Bb3JTOXUTENAT uMa 3aabikeHUeTo aa ocurypaBa [oCTbN Ha nepcoHana Ha U3MbJIHWUTENA oo scnykn
Heo6xoauMm pecypcy (CBbp3BaHe C U JOCTBN [O KOMMIOTOU W codTyep, AOCTbN A0 [aHHW U (haiifiose, Cb3faaeHu oT v
W3NON3BaHU OT NPUIOXeHUATa Ha U3MBJIHWUTESR). JocTbmbT Ha U3MBJTHUTENA Tpabsa na 6bae BrHarm cbracysaH ¢
Bb3JIOXKWNTENSA. 3apgbnxerue Ha Bb3STOXKUTENS e ga NpenocCTaBA NOAXOAALA AUCTAHLMOHHA BPb3Ka C KOMMIOTBP
{(npenopbyea ce RDC) 3a oTHaneyeH AocTsn (Bpb3ka nore 128 kbps). M3MbSTHUTENAT He e 4TbKeH fa UMLAHABA CBOUTE
3a[bJIKEHNA, ONPEAENEHN OT YUIyruTe 3a NOALPBXKA U TEXHNHECKO 06CNYXBaHe, ako TO3W [OCTLI He € Bb3MOXEH,

3. Nogaapbxka:

CodTyepHaTta NogapbXKa € yatyra, U3BbPLUIBAHA NO e/TEKTPOHEH ITbT 33 4OCTaBEHA MPOOYKT, KaTo Ce OTHaCsA CbLLO U 33
aKTya/mzaupaTa My No eNekTpoHeH nbT. Bb3JIOXKUTENAT npupobusa camo npasa no W3Non3saHeTo Ha codTyepa Bba
BPb3Ka C [IEMHOCTTa CK, KaTO HAMA MpaBa 3a KONWpaHe, Bb3Npou3BeXaaHe, pa3npocTpaHeHHe, U3MeHeHVe, ny6anyHo
noKasBaHe MW Apyru opMu Ha TbProBCKO M3NON3BaHe,

Definitions:
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1. CONTRACTING AUTHORITY's Administrators: The CONTRACTING AUTHORITY should assign small group of employees
who should be trained by the CONTRACTOR in administration, operation and configuration of the DMS software (hereinafter
referred to as Administrators).

Administrators should be able to perform the following maintenance actions:

a) Maintenance request creation (collecting date, configuration, database backups, etc.),

b) Measuring the system performances (memory consumption, CPU usage, checking the operating system warnings /faults
etc),

o) Installation actions (software update or patch installation, operating system patching, etc.),

d) Configuration actions (DMS software configuration including database configuration and operating system configuration),
downloading and installing updates and patches properly (according to given instructions).

2. Access: CONTRACTING AUTHORITY has obligation to provide access to CONTRACTOR's staff to all necessary resources
(connection and access to computers and software, access to data and files made by and used by CONTRACTOR's
applications). Access of CONTRACTOR will be always done in coordination with the CONTRACTING AUTHORITY. It is
CONTRACTING AUTHORITY's obligation to provide appropriate remote desktop connection (RDC is recommended) for
remote access (at least link of 128 kbps). CONTRACTOR is not obliged to perform its duties determined by Support &
Maintenance service if this access is not possible.

3. Support: Software maintenance is a service, which is performed electronically for the supplied product and its update as
well. The CONTRACTING AUTHORITY has just the right to use the software product in connection with its own activity, and
has ne rights for copying, reproduction, distribution, modifying, public exhibition or other forms of commercial use.

Paznen | NPEOMET HA JOTOBOPA
Section |. SUBJECT OF THE CONTRACT

Hn.1. Bb3JTOXKUTESIAT Bb3nara, a U3MbJIHUTENAT npnema fa npefoctasa CpeLly Bb3HarpaXxaeHue u npy yaiosusTa Ha
TO3w [loroBop, uienHuTe yoyrn: OcurypsisaHe Ha NOALPBXKKA, pa3paboTBaHe Ha AOMbAHUTENHU DYHKLMOHAAHOCTU UK
npomsiHa Ha CbLUeCTBYBALLIM, 3aKynyBaHe Ha HOBW NUUEH3UY, KAKTC U CBbp3aHUTe C TOBa yUIYru 3a KOHCYNTaLwun n
oby4eHua 3a codTyep 3a ynpasneHue Ha Mpexata DMS, HapuyaHW 3a KpaTKoCT YanyruTe.

Art.1. The CONTRACTING AUTHORITY shall assign and the CONTRACTOR agrees to provide for remuneration and under the
terms of this Contract the following services: Providing support, Development of additional functionality or Modify existing,
Purchase new licenses and refated Consulting services and training for the software Distribution Management System DMS,
hereinafter referred to as Services.

Yn.2. U3MBITHUTENAT ce 3apbnkaBa Aa NpeaocTass YCnyrute B CbOTBETCTBYE € TEXHUHECKMTE M3NCKBAHMA HA
Bb3JIOXKUTENIA, MpoTtokon oT riperosopw oT fata 27/11/2018 r., TexHn4eCko 1 TbProBCKo NpeioxXeHue Ha
W3NBITHNTENA 3a yabnxasaHe Ha NodapbXKaTa Ha codTyep 3a ynpasieHue Ha Mpexata DMS 1 3a ynpaBieHue Ha akTusu
0T 22/08/2018 r., O6LLM ycNoBMS Ha 3akyryBaHe Ha gpyXecTBaTa oT rpynata EVN, Knaysa 3a counanHa OTrOBOPHOCT Ha
ApyxecTBaTa oT rpynata EVN, cbcraBnssalim cboTBeTHO lMpunoxenus kbm To3n [Joroeop (MpunoxerusTa) u
NpeacCTaBABaLLyM HepasfenHa HacT OT Hero.

Art.2. CONTRACTCR shall be obliged to provide the Services in accordance with the Technical Requirements of the
CONTRACTING AUTHORITY, Negotiations protocol dated 27/11/2018, Technical and Commercial quotation of the extension
of DMS and Asset management software maintenance of the CONTRACTOR dated 22/08/2018, General Terms on Purchase
of Companies of the EVN Group, Social responsibility clause for EVN Group of companies, constituting, respectively, the
Annexes to this Contract (the Annexes) and representing an integral part of it.

Pasgen Il. CPOK HA JOFOBOPA. CPOK U MACTO HA U3MbJIHEHUE
Section Il. TERM OF THE CONTRACT; TERM AND PLACE OF IMPLEMENTATION

4n.3.(1) CpokeT Ha [jorosopa e 3a nepuogd, oT 3 {(Tpu) rofuHW, CHUTaHO OT JaTaTa Ha NOAMMCBAHETO My, UM OO0 AOCTUraHe
Ha MakcnmanHo fonyctvmara CTOMHOCT Ha [loroBopa no 4. 5, ai. 1, B 3aBUCUMMOCT OT TOBa Koe OT fiBeTe CbouTus
HaCTbNK NO-paHo.

(2) CpokoBeTe 3a U3MbJIHEHWE HA OTAENHUTE AEeAHOCTU Ca NOCOHEHMN B TEXHNHECKO U ThProBCKO NpeasoxeHne Ha
V3MBJTHUTENA 3a yOobmxkasaHe Ha NOAOPBXKKATa Ha codTyep 3a ynpasneHue Ha MpexaTta DMS U 3a ynpaBneHue Ha
aKTUBW.

Art.3.(1) The term of the Contract is for a period of 3 (three) years from the date of its signing or until the maximum eligible
Value of the Contract under art. 5, para. 1, depending on which of the two events occurs earlier.
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(2) The deadlines for implementing the specified activities are as described in Technical and Commercial quotation of the
extension of DMS and Asset management software maintenance of the CONTRACTOR.

4n.4. MACToTO Ha U3nbHeHue Ha [lorosopa e yn. KykneHcko woce Ne5, rp. Mnosams, Guarapus.
Art.4. The place of the contract implementation is 5, Kuklensko Shosse Str., Plovdiv, Bulgaria.

Paszpen Ill. LUEHA, PEA N CPOKOBE 3A MNALLAHE.
Section |ll. PRICE, PAYMENT PROCEDURE AND TERMS

4n.5.(1) 3a npepocrasaHe Ha Yatyrute, BL3NTOXWTENSAT 3annalua Ha M3MbAHUTENS Ha 6asa eOUHNYHWTE UEHM,
noco4eHn B nosummn ot 00010 fo 00120 Ha cTp. 2 0T TO3M A0roBOp, KaTo MakcMMaHaTa CTOMHOCT Ha [OroBopa He MOXe
Zla HafipuwaBga 179 974,74 (cTo cefempaeceT u AEBET XMNALW AEBETCTOTUH CeaemMaeceT u YeTupn 1 0,74) espo 6e3 JAC n
215 969,69 (nBecTa 1 NeTHafeceT XMNsaW [EBETCTOTUH LUeCTAeCeT U OeBeT U 0,69) eBpo ¢ ONC (HapuyaHa No-HaTaTbk
LleHaTa unu CroHoctTa Ha Joroscpa).

(2) B LleHaTa no an. 1 ca BKIIIOYEHM BCUYKM pasxoam Ha U3MbJIHUTENSA 3a n3mbaHeHve Ha YcnyruTe, BKIIKOHUTENHO U
pasxoguTe 3a NepcoHana, KOMTO Le U3NMbNHABA NOPBLYKATa, W/MNK Ha YNEHOBETE Ha PbKOBOHMA CbCTas, KOUTO Lie
OTIOBAPAT 3@ U3NMBJIHEHWETO U 33 HEroBUTE NOAU3NBAHUTENW, KaTO BB3JIOXKUTENAT He AbixkM 3annallaHeTo Ha KakBUTO v
0a e Apyrv pa3Hocku, HanpaseHu oT U3NBAHUTESA.

(3) ELMHUYHKTE LUeHK 33 OTAENHUTE AelHOCTY, CBbP3aHN C U3MbJIHEHWETO Ha YUTyruTe, nocodeHn 8 nosuumm ot 00010 go
00120 Ha cTp. 2 0T TO31 AOrOBOP, Ca GUKCUPaHN / KpaitH 3@ BDEMETO Ha U3MbiHeHe Ha [IoroBOpa U He NOANEXaT Ha
NPOMAHA, OCBEH B UTy4auTe, M3PUYHO YroBOPEHM B To3u [loroBop 1 B CbOTBETCTBUE C pasnopenbute Ha 30MM.

(4) B cnyyait, Ye u3NbHEHWETO Ha [l0roBoPa Haara U3BLPLUBAHETO Ha Pa3xoaM 3a 3anslalllaHe Ha JbpXasHM, MecTHY,
HOTapuanHy ui Apyri Takau, TakMBa Pa3xoam He Ce CHMTaT 3a BKIIIOYEHM B LieHaTa W ce 3anallaT AMpekTHO oT
BB3JIOXKUTENA no ykasarwe ot U3MbJIHWUTENS unm oT M3MbJIHUTESIA 33 cmeTka Ha BB3SIOXKUTENS. B nocneaHus
C1y4an, HanpaseHuTe oT U3MbJIHUTENA pasxoaym ce BbacTarosasaT Ha U3MbHWUTENS ot Bb3JTOXUTENSA cpeuly
NpeacTaBAHEe Ha OTHETEH JOKYMEHT, 134adeH Ha UMeTO Ha Bb3TOXKUTENA.

(5) B nyqai, e no Bpeme Ha M3MbHeHWe Ha Jlorosopa pasmeptt Ha [LAC 6bae npomeHen, LieHaTta ciensa oa ce caua
U3MeHeHa aBTOMaTU4HO, B CbOTBETCTBME C HOPMATUBHO OMpeeNeHns pa3Mep Ha AaHbka, 6e3 fa e HeobXoaMMo
NOANMCBAHETO Ha JOMB/IHATENHO CMOPasyMeHME.

Art.5.(1) For the provision of the Services, THE CONTRACTING AUTHORITY pays to CONTRACTOR on the basis of unit prices
shown in positions from 00010 to 00120 on page 2 of this contract, and the maximum contract value cannot exceed 179
974,74 (one hundred seventy-nine thousand, nine hundred seventy-four and 0,74) EURO excluding VAT and 215 969,69
(two hundred fifteen thousand, nine hundred sixty-nine and 0,69)) BGN with VAT included (hereinafter referred to as the
Price or the Value of the Contract.

(2) The Price under para 1 includes all CONTRACTOR's costs for the performance of the Services, including the costs of the
staff that shall perform the order and / or the members of the management who will be responsible for the implementation,
as well as for its subcontractors, and the CONTRACTING AUTHORITY shall not be not liable to pay any other costs incurred by
CONTRACTOR.

(3) The unit prices for the specified activities related to the performance of the Services shown in positions from 00010 to
00120 on page 2 of this contract are fixed / final for the duration of the Contract and are not subject to change except as
expressly agreed in this Contract and in accordance with the provisions of PPA.

(4) In the event that the performance of the Contract requires the incurring expenses for the payment of state, local, notary
or other fees, such costs are not considered to be included in the Price and are paid directly by the CONTRACTING
AUTHORITY under the instructions of the CONTRACTOR or by CONTRACTOR at the expense of the CONTRACTING
AUTHORITY. In the latter case, the costs incurred by CONTRACTOR are refunded to the CONTRACTOR by the CONTRACTING
AUTHORITY against the presenting reporting document issued in the name of the CONTRACTING AUTHORITY.

(5) In the event that during the Contract implementation the VAT amount is changed, the Price shall be considered as
automatically changed in accordance with the statutory tax rate, without the need for an additional agreement.

Yn.6. Bb3JIOXUTENAT nnawwa Ha U3MBJHUTENSA CToMHOCTTa Ha U3BBPLLIEHNTE NEMHOCTV NO To3K [oroBop, B CPOK A0 45
(4eTMPUAECET 1 NeT) AHKM, CYMTAHO OT NPUEMaHe U3MbAHEHNETO Ha KOHKPETHaTa ycnyra.

Art.6. The CONTRACTING AUTHORITY shall pay to the CONTRACTOR the value of the activities performed under this
Contract, within 45 (forty-five) days, from acceptance of the performance of the particular service.

4n.7.(1) Besiko nnaliaHe no To3n [JOroBOP Ce M3BLPLUBA Bb3 OCHOBA Ha CleHUTe OOKYMEHTU:
1. npuemo-npesiaBaTesieH NPOTOKON 3a NpreMaHe Ha YTyriiTe 3a 8CsiKa KOHKPETHO U3BbpLUEHa YaTyra, NoanucaH ot
Bb3/IOXKUTENA 1 U3MTLJTHWTENA, npu cboTBeTHO Cna3sare Ha pasnopenbuTe Ha Pasgen VI (MpeaasaHe v npuemare Ha
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U3MbJIHeHUeTO) oT Joroeopa; 1

2. hakTypa, U3faneHa B NocnedHmA paboTeH AeH OT NOCIedHWUS MeCeL, Ha BCEKM TPUMECeYeH Nnepuod, 3a Ab/IXUMaTa YacT
OT LieHaTa 3a BCsKa KOHKPETHO M3BbPLUEHa yUTyra, u3pageHa ot U3MbJIHUTENSA u npenctaBeHa Ha Bb3JIOXUTENS. Mpu
v3paBaHe Ha akTypa 3a0b/KuUTeNHo ce nocoysaT (i) EMK HomepsT v uneHTudukaLumoHHmsT Homep no JAC Ha
Bb3NTOXKUTENA v Ha UBMBIHWTENS; (i) npnnoxnmara ctaeka Ha A0C n cymaTta Ha J4C, a B Ciyqal Ha camoHauncnsBaHe
WKW Hynesa CTaBka Ha [U1C, ce noco4Ba NPUNOXKMMOTO 3aKOHOAATENCTBO W (iii) Homep Ha Jorosopa/3anekaTa 3a LOCTaBKa.
He ce gonycka B eAHa 1 Cblua hakTypa fa ce akTypupaT AOCTaBKY MO pasiviHK1 LOFOBOPK, KAaKTO U JOCTaBKM NO
Pa3NUYHU 3a8BKU KbM efuH W Cbll, JOroBOp.

(2) Bb3NOXWTENAT ce 3aabnkasa fa U3BbPLUIBA BCAKO ObAXWUMO MJ1alLaHe CbriacHo wi. 6, U1es NosyYaBaHeTo Ha
thakTypa Ha M3MBJHWUTENA, npn cna3zsaHe Ha ycnoswsTa no an. 1, KaTo cpoka 3a NnallaHe 3anoyYBa A3 Tedye OT AaraTa, Ha
KoATO 6bae U3MbAHEHO U NOCNEAHOTO OT NOCOYEHUTE B . 1 yCNOBUA,

(3) U3sbpLuBaHe Ha NnaliaHe oT cTpaHa Ha Bb3/TOXUTESIA He 03HavaBa Npu3HaBaHe Ha PELOBHOCTTA Ha yCnyraTa u
HEMHOTO NpueMaHe, HATO OTKa3 OT MPaBo Ha: (i) HeyCToWKM Wunu npeTeHuMy; (i) obe3weTeHus.

(4) B ciyyald, He [OrOBOPBT WNM YaCT OT HEro MMa 3a CBOM NpeMeT U3BbPLLBaHe Ha ycnyra oT U3MbIHUTENS kbMm
Bb3NOXWTENA, n N3NBAHWTENAT e YyxaectpadHo NnLe, 3a UenwTe Ha usbsarsaHe Ha ABOMHOTO AaHbyHO obnaraHe Ypes
npuiarase Ha MexayHapoaHute Cnorogbu 3a nsbsreaHe Ha ABOAHOTO AaHbyHO obnarane /CUAQ0O/ 32 BCAKa kaneHOapHa
rognHa nootaenHo U3MbSIHUTENAT npepoctasa Ha Bb3JIOXKUTENA CepTudmkaT 3a MeCTHO nuule, [leknapauma 3a
npurexaren Ha foxoma, Jeknapaums 3a nMnca Ha MACTO Ha CTONaHCKa AERHOCT wnw onpeaeneHa 6a3a B bbarapusa u
v3BreYeHue OT NyBanYeH perncTbp, yO0CTOBEPABALLO NMPABOTO 3@ NOAMWCBAHE Ha NMLETO, NOANMCANO ABeTe feKnapaLuy.
Moco4ennTe AoKyMeHTK Cneasa fAa 6bhar npencraBesu He NMo-KbCHO OT AaTaTa Ha M3fjaBaHe Ha Mbpsa hakTypa no
[OTOBOPA W M3MpaTeHN Ha UMeRN: { . } xakTo 1 B OpUrMHAN Ha cnegHws
appec: bbarapus, 4000-Mnosaus, yn. Xpwcro I'. [aros Ne 37, Ha BHUMaHWETO Ha | |
BB3JTOXKUTENAT yabpKa AaHbK NPK U3TOYHWUKA CbriacHO NPUAOXMMOTO Bbarapcko 3akoHOOaTeNCTBO U CbOTBETHATA
CNOA0. U3MBIHUTENAT Tpabsa aa u3npatv dakTypata Hait-kbCHO eAMH AeH Cned M30aBaHeTo i Ha dake + 359 32 278
503 uam umenn go | ).

Art.7.(1) Each payment under this Contract is made on the basis of the following documents:

1. handover and acceptance protocol for accepting the Services for each specific service performed, signed by the
CONTRACTING AUTHORITY and CONTRACTOR, subject to the provisions of Section VI (Handover and acceptance of
performance) of the Contract; and

2. invoice issued on last working day of each three-month period for the due part of the Price for each specific service
performed by the CONTRACTOR and presented to the CONTRACTING AUTHORITY. When an invoice is issued, the following
must be stated (i) UIC number and VAT identification number of the CONTRACTING AUTHORITY and of the CONTRACTOR;
(ii) the applicable VAT rate and the VAT amount, and, in the case of reverse charge or zero rate of VAT, the applicable
legislation, and (jii) Contract number / Delivery order. It is not allowed to invoice in the same invoice deliveries under different
contracts, as well as deliveries on different orders to the same contract.

(2) The CONTRACTING AUTHORITY undertakes to make any payment according to art. 6 after receiving the CONTRACTOR's
invoice, subject to the conditions of para. 1, and the payment term shall start from the date on which the last of the
conditions referred to in para. 1 is met.

(3) Making a payment by CONTRACTING AUTHORITY does not imply recognition of the regularity of the service and its
acceptance nor waiver of: (i) compensations and/or claims; (i) indemnities.

(4) In the event that the contract or part of it has as its object the provision of a service by the CONTRACTOR to the
CONTRACTING AUTHORITY and the CONTRACTOR is a non-resident person for the purposes of avoiding double taxation
through the application of international Double Taxation Avoidance Agreement (DTAA) for each calendar year separately, the
CONTRACTOR provides to the CONTRACTING AUTHORITY Local Person Certificate, Declaration of Income Owner,
Declaration of absence of a place of business or a fixed base in Bulgaria and an excerpt from a public register certifying the
right of signature of the person signing the two declarations. These documents shall be submitted no later than the date of
issuance of the first invoice under contract and sent to email: { lbg as well
as the original copy sent to the following address: Bulgaria, 4000-plovdiv, 37 Hristo G. Danov street, to the attention of E.

|. The CONTRACTING AUTHORITY shall withhold tax at source in accordance with the applicable

Bulgarian legislation and the relevant DTAA. The CONTRACTOR must send the invoice at the latest one day after the invoice
is issued to the fax + 359 32 278 503 or by email | l.bg.

4n.8.(1) Bcnukm nnataHua no To3u JoroBop ce U3BLPLLUBAT B €8P0 Ype3 6aHKOB NpeBof, No ciefHaTa 6aHKoBa CMETKa Ha
M3MBbIHNTENRA:

baHka: Addiko bank a.d.

BIC: HAABRSBG

IBAN: RS35165000202440507328
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(2) UBNBAHUTENAT e anbxeH ga yBeaomsABsa nucMeHo Bb3JTOKUTENA 3a BCuyuku nociensalim NpOMeHM No an. 1 8 cpok
T 3 (TpW) OHW, CYMTAHO OT MOMEHTa Ha NpoMsHaTa. B cnyyart, Ye M3MbIHUTENAT He yeegomu Bb3NOXUTENS B To3m
CPOK, CHM1Ta Ce, Ye MNaLLaHnATa Ca Haf1exXHO U3BbPLLEHN.

Art.8.(1) All payments under this Contract shall be made in EURO by bank transfer to the following CONTRACTOR bank
account:

Bank: Addiko bank a.d.

BIC: HAABRSBG

IBAN: RS35165000202440507328

(2) the CONTRACTOR shall be obliged to notify the CONTRACTING AUTHORITY in writing for all subsequent changes under
para 1 within 3 (three) days from the moment of the change. In the event that the CONTRACTOR does not notify the
CONTRACTING AUTHORITY within this period, it shall be considered that the payments are duly effected.

Pasnen IV. TAPAHUWA 3A U3IMbJTHEHWUE
Section IV, PERFORMANCE GUARANTEE

4n1.9.(1). CTpanuTe ce CbracABar, Ye 3a KOHKpeTHaTa O6LLECTBEHa NOPBYKa He C& M3NCKBa NpeCTassHe Ha rapaHuus 3a
U3MbHeHMe.
Art.9.(1). The parties agree that the performance guarantee is not required for this specific procurement.

Pasgen V. MPABA W 3ALbJ/TKEHUA HA CTPAHUTE
Section V. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

4n.10. N36posiBaHETO Ha KOHKPETHM NPaBa U 3aAb/KeHst Ha CTpaHuTe B TO3M pasgen ot [lorosopa e Hens4epnaTenHo u
He 3acAra [eicTBMETO Ha ApYTU KNaysu oT [LoroBopa Ui OT MPUAOXKMMOTO Npaso, NPeasMxaaLLM npasa winm
38[ibMKEHWsA Ha KOATO 1 fa e oT CTpaHuTe.

Art.10. The listing of specific rights and obligations of the Parties in this section of the Contract is not exhaustive and shall not
affect the effect of any other clauses of the Contract or by the applicable law, providing for the rights and / or obligations of
either Party.

Hn.11. U3MLAHWUTESAT uma npaso:

1. Aa nosy4u Bb3HarpaxaeHUe B pasmepa, CPOKOBETE U NPU YCIOBMATA MO Y. 5-8 OT OOroeopa;

2. Ba “cka v aa nonyyasa oT Bb3NTOXKUTESA HeobxoanMoTo ChaencTBIE 33 M3MbAHEeRMe Ha 3a4b/XKEHUATA NC TO3U
F0rosop, KaKkTo 1 BaUUKi HEOBXOAMMM AOKYMEHTH, MH(OPMALIMS U [aHHM, NPAKO CBbP3aRM UM HeOBXOAUMU 3a
U3Mb/IHeHNe Ha JJorosopa.

Art.11. CONTRACTOR has the right:

1. to receive remuneration in the amount, within terms and under the conditions of art. 5-8 of the contract;

2. to request and obtain from the CONTRACTING AUTHORITY the necessary assistance to fulfil the obligations under this
Contract and all necessary documents, information and data directly related or necessary to the performance of the Contract.

Yn.12. U3MBNREUTENAT ce 3aabnkasa:

1. Aa npefocTaBs YCruTe W 4a W3NbIHABA 3ab/IKEHNATA €V MO TO3W [,0roBop B YrOBOPEHWTE CPOKOBE U Ka4eCTBEHO, B
CboTBETCTBUE C [loroBOpa M MPUIOXEHUNAT];

2. fia vHopmupa coespemento Bb3NTOXUTENS 3a BCuuku NPeYKK, Bb3HNKBALLYM B X043 Ha M3NbIHEHWETO Ha paboTa, fia
MPEANOXNA HaYUH 33 OTCTPAHABAHETO UM, KaTO MOXe [a rnovcka oT Bb3IOXUTESIA yKazaHua Wunu ChaeicTame 3a
OTCTPaHABAHETO UM;

3. Aia M3MbNHABA BCMIKM 3aKOHOCHOBPA3HM YKa3aHUA 1 N3MCKBaHNA Ha Bb3NTOXUTENS:

4. Aa nasu noseputenHa KoHduaeHumanHaTa MHHOPMaLKa, B CbOTBETCTBNE ¢ yroBopeHoTo B 4. 28 ot JJorosopa;

5. Aa He Bb3sara paboTaTa UK 4YacTW OT Hest Ha NOAU3MLAHUTENM, M3BBH NOCONEHNTE B odeptata Ha U3MbJAHUTENS
0CBEH B Cly4auTe W Npu yUIoBmMATa, NpensuaeHu B 300

6. Aa V3BBPLUBA BCUMKM [IeACTBUS, CBBP3aHU C U3MLHEHWETO Ha AOrOBOPA, C rpuxata Ha [OOBLP TbProsel, B ChOTBETCTBIE
C NPMNIOXMMOTO 38KOHOAATENCTBO U M3LAND B MHTEPeC Ha BH3NTOXKUTEIA, KakTo M Cbobpa3sHo cTaHaapTuTe, onpenenexm
oT Bb3/TOXKWUTESIA 1 oT npuaoxumoTo npaso.

7. B UANaTa cv BeIHOCT Mo AOroBopa Ja Crassa BAUYKM yCTaHOBEeHM NpaBusa B 061aCTTa Ha 304PaBOUICBHY U 6e30nacHu
yci0BKA Ha TpyAa, OnaseaHe Ha OKoJHaTa Cpefia, KayecTBO Ha QOCTasKaTa v ApYruTe NPUNOXUMMI 3a feiiHOCTUTE No
Z0roBopa HOPMaTuew.

8. U3MBJTHUTENAT, BKNIOYUTENHO HErOBUAT NepCoHan 1 NOAN3NLAHUTENN, Ce 3aLb/XKaBaT Aa Ce Bb3AbpXKaT OT BCAKAKBY
AEACTBISA, KOUTO MOraT [la UMaT oTpuLaTeneH edekT BbpXy UKOHOMUYECKUTE 1 NpaBHUTE MHTEpeCU Ha Bb3STIOXKWTESIA
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WAV BbPXY HerosaTa penytauma u 4obpo ume.

9. Aia onasea UANoTo uMyLlecteo Ha Bb3JIOXKUTE/IA, go koeTo Mma 4OCTHN BB BPb3KA € M3NBAHEHWETO Ha JOCTaBKaTa.
10. fa nHdopmmupa Bb3NTOXUTENS He3abaBHO B MUCMeEHa (OPMa 33 Bb3HUKHANM LLETU UMK NOBPEIN B CLOPBKEHUS,
MHCTanaumm, obopyasaHe nnu Apyro UMyLLECTBO - COBCTBEHOCT Ha BB3SIOXKUTESTA, npy U3NbAHEHWE Ha YCNyraTa, KakTo v
33 HeMoCpencTBeHO CBbp3aH1Te C TOBA OMacHOCTY.

11. na ysenomssa nucmeHo Bb3JIOXKUTENA, koraTo ChluecTByBa ONacHOCT OT 3abaBa Npwt U3MBIHEHWETO Ha yCnyraTa.
12. pa ocurypsasa Ha Bb3/IOXKUTESIA focTbn 40 BCAKO MACTO M A0 BCAKa MHPOPMALWS, CBbP3aHu C U3MEBAHEHUETO Ha
porosopa.

13. A3 He HapywaBa, Ype3 NpefoCTaBsHe Ha ycnyraTa, 3aliMTeHUTe Npasa Ha TpeTu nuua.

14. na ocMrypy 3a CBOS CMETKa CKJIIOYBAHETO 1 NOAAbPXAHeTO B CUNa Ha BCUYKM 3aCTPaXOBaTEIHW JOrOBOPU MO
OTHOUIEHWE Ha OTroBOPHOCTTa Ha U3MBJIHUTENA 3a Bpeawn, npuunHeHn oT feicTBrs Ha NepcoHana Ha U3MbJTHUTENA Ha
MMYLLECTBOTO, XMBOTa 1 3apaBeTe Ha BL3JIOXKUTENA, HeroBma nepcoHan u/unm TpeTy nuua.

15. na obe3wwetn 1 npeanasea Bb3/TOXUTESIA oT npeTeHumu, cbaebhu Aena unu Apyru AencTBys, NPeanpyueTi cpetty
BB3JTOKUTENA OT TpeTvt L3, [OKONKOTO Te MPOU3TUYAT OT NPUYUHA, U3XOXKAALLA OT AeAHOCTTa Ha M3MB/IHUTENA Bbs
Bpb3Ka C U3MbIIHEHNETO Ha Jorosopa.

16. C noannceaHeTo Ha aorosopa U3MbJTHUTENAT n3puyHo NoTBbPXAaBa, Ye JOroBOPLT He € npefHa3HayeH aa, U He
AaBa paspelleHue Ha U3MbIHUTENA na usnonssa no KakbBTO W Aa BU0 HauMH, KOATO 1 fa e OT TbproBCKUTe Mapku Ha
BB3JIOXKUTENA, oceeH B cydaute, B kKouTo BH3JTOXKUTESNAT u3pryHo paspellasa NON3BAHETO UM.

17. fa “3non3sa npaeata Ha WHTE/eKTyaNHa cobcTBeHOCT Ha Bb3/IOXKUTESA, KaTo HanpyMep TbProBCKWU MapKy,
NPOMULLAEH M3alH U ApyriA.

18. na nNpaBu U3sB/IEHWA, [laBa MHTEPBIOTa W/WW NOANNCBA KaKBUTO U A3 € AOKYMEHTU OT MMeTO Ha BB3JIOXKUTESS.

19. M3MBITHUTESIAT oTrosaps 3a TOMHOTO U3Mb/IHEHWE Ha Bb3/I0XeHaTa Nopbyka.

20. M3MBLHUTENAT HOCK OTrOBOPHOCT 38 BCUMKN [IGACTBUA, Be3AERCTBNA, HEM3MBAHEHWE UKW HEBPEXHOCT OT CTpaHa Ha
HEroB NpeacTas1Ten W Win NepcoHas, Kakto U Ha HeroBM NOAW3MBLAHUTENM, B Cyqal Ye MMa TaKmBa.

21. U3MBJIHWUTENAT oTrosaps 3a BCUYKK Bpeay, NprUMHeHn Ha Bb3JTOXKUTESNA w/vauv TPETU Nuua npy wian no Noeoa
U3MbJIHEHWE Ha [OrOBOPa.

22. B cnyyaid, Ye npu M3MbIHEHME Ha A0r0BOPa HaCTbMW 3aCTPaxoBaTesIHO CbOWUTWE, MOKPUTO OT HAKOM OT
3acTpaxoBatenHuTe Aorosopu Ha Bb3NTOXKUTENA, U3MbSTHUTENAT e anbxkeH fa M3MbHABa CTPUKTHO MHCTPYKLUWUTE 33
LencTamne, gadeHn ot Bb3JIOXKUTENA. B ciyyaid, Ye 3a HaCTbNUAO 3aCTpaxoBaTesHO CbbuThe He 6bae u3nnaTeHo
3acTpaxoBaTenHo obeslleTeHne nopaan HenpasuIHO NpeanprueMaHe Ha AeACTBIA OT cTpaHa Ha U3MbJIHUTENA,
nou1eaHNAT OTroBaps nper, Bb3JIOXKUTESA 33 MbAHWA pa3Mep Ha NPeTbPreHUTe B pe3ynTaT Ha 3aCTPaxoBaTeNHOTO
cbbuTne WweTw.

Art.12. CONTRACTOR shall be obliged:

1. to provide the Services and perform its obligations under this Contract within the agreed terms and quality in accordance
with the Contract and the Annexes;

2. to promptly inform the CONTRACTING AUTHORITY of any obstacles arising in the course of performance of work; to
propose a way to eliminate them, and may ask the CONTRACTING AUTHORITY for instructions and / or assistance to remedy
them;

3. to comply with all the lawful instructions and requirements of the CONTRACTING AUTHORITY;

4. to keep Confidential Information confidential in accordance with the provisions of art.28 of the Contract;

5. not to assign the work or parts thereof to subcontractors ather than those specified in the CONTRACTOR's offer except in
the cases and under the conditions set forth in PPA

6. to carry out all actions relating to the contract implementation with the care of a good trader in accordance with the
applicable law and in the sole interest of the Contracting Authority, as well as in accordance with the standards set by the
CONTRACTING AUTHORITY and the applicable law.

7. in its entire contract activity, to comply with all established rules in the field of health and safety at work, environmental
protection, quality of delivery and other regulations applicable to contract activities.

8. The CONTRACTOR, including its staff and subcontractors, to refrain from any actions that may adversely affect the
economic and legal interests of the CONTRACTING AUTHORITY or its reputation and good name.

9. to protect the entire property of the CONTRACTING AUTHORITY to which it has access in connection with the
performance of the delivery.

10. to immediately inform the CONTRACTING AUTHORITY in writing of any damage or fault to facilities, installations,
equipment or other property owned by the CONTRACTING AUTHORITY in the course of service performance, as well as the
on hazards directly related to them.

11. to notify CONTRACTING AUTHORITY in writing when there is a risk of delay in the performance of the service.

12. to provide the CONTRACTING AUTHORITY with access to any place and any information relating to the contract
implementation.
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13. not to violate the protected rights of third parties by providing the service.

14. to ensure at its own expense the conclusion and maintenance of all insurance contracts with regard to CONTRACTOR's
liability for damages caused by CONTRACTOR's personnel, the life and health of the CONTRACTING AUTHORITY, its
personnel and / or third parties.

15. to indemnify and defend CONTRACTING AUTHORITY from any claims, lawsuits or other actions taken against
CONTRACTING AUTHORITY by third parties insofar as far as they result from a cause arising from CONTRACTOR's
performance in connection with the contract implementation,

16. By signing the contract the CONTRACTOR expressly confirms that the contract is not intended to, and does not authorize
the CONTRACTOR to use in any way, any of the trademarks of the CONTRACTING AUTHORITY, except in cases where the
CONTRACTING AUTHORITY expressly permits their use.

be3 npefpapuTeNIHOTC NMCMEHO pa3peltichine Ha Bb3JTOXKUTENS, U3MBIHUTENAT Hama npaso:

Without the prior written permission of the CONTRACTING AUTHORITY, the CONTRACTCR shall not be entitled:

17. to use the intellectual property rights of the CONTRACTING AUTHORITY, such as trademarks, industrial designs and
other.

18. to make statements, interviews and / or sign any documents on behalf of the CONTRACTING AUTHORITY.

19. The CONTRACTOR shall be responsible for the exact performance of the assigned order.

20. The CONTRACTOR shall be liable for any acts, omissions, breaches, or negligence by its representatives and / or staff, or
its subcontractors, if any.

21. The CONTRACTOR shall be responsible for all damages caused to CONTRACTING AUTHORITY and / or third parties
during, or on the occasion of contract implementation.

22.In the event that an insurance event occurs covered by any of the CONTRACTING AUTHORITY insurance contracts, the
CONTRACTOR shall be obliged to strictly comply with the instructions for action given by the CONTRACTING AUTHORITY. In
the event that an insurance claim has not been paid for an insured event that has occurred, due to incorrect action by the
CONTRACTOR, the latter shall be liable to the CONTRACTING AUTHORITY for the full amount of the damage suffered as a
result of the insured event.

Yn.13. Bb3JIOKUTENAT mma npaso:

1. A3 v3uCKBa W Aa Nony4aBa YCyruTe B yroBOpPeHUTE CPOKOBE, KOMMYECTBO W Ka4ecTBo;

2. A3 KOHTPOAMPa U3MbSIHEHWETO Ha NoeTuTe oT U3MbIIHWTENS 3aabKeHuns, B T.4. 4a Ucka W aa noJy4asa MHdopmaLms
oT U3MbJIHWUTESIA npe3 uenvs Cpok Ha [lorosopa, WK fa W3BbPLLBa NPOBEPKM, NPU HEOBXOAUMOCT M Ha MSICTOTO Ha
U3mbHeHWe Ha [lorosopa, HO 6e3 ¢ ToBa fla Npeyn Ha U3MbAHEHWETO.

Art.13. The CONTRACTING AUTHORITY has the right:

1. to require and receive the Services within the agreed term(s), quantity and quality;

2. to control the fulfilment of the obligations assumed by CONTRACTOR, including, to request and receive information from
the CONTRACTOR throughout the term of the Contract, or to carry out inspections, where necessary and at the place of the
Contract implementation, without interfering with its performance.

Yn.14. Bb3NTOXKXUTENAT ce 3agbiixasa:

1. A3 Npureme M3MbIHEHMETO Ha BCAKA AEMHOCT, KOraTo OTroBaps Ha AOTOBOPEHOTC, N0 Pefa U NPW YCIOBUATA Ha TO3M
Aorosop;

2. pa 3annatu Ha U3MbIIHUTENA LieHaTa B pa3mepa, No peaa v npu yUIoBuATa, npeneuaeHU B To3u Jorosop;

3. i3 NPefOCTasm 1 OCUrypn AOCTBI Ha U3MBJTHWUTENS [o uHdopMaumaTa, HeobxoaMma 3a M3BBPLUBAHETO Ha YyruTe,
npeaMeT Ha JIorosopa, Mpu CnaspaHe Ha 0THOCUMUTE N3NCKBaHUA Wi OTPaHUYEHWS CbINacHO NPUIIOKUMOTO NPaBo;

4. na nasv nosepuTesHa KonduaeHunantata nHdbopmauus, B CbOTBETCTBUE C yTOBOPEHOTO B Un. 28 OT [1oroBopa;

5. pa okasBsa cbiencTsre Ha M3MBITHUTESS BbB Bpb3Ka C M3MbIHEHMETO Ha TO3W [loroBop, BKIOYUTENHO U 3a
OTCTPaHABaHe Ha Bb3HWKHAJIM MPeYKK Npefd M3nbaHeHneTo Ha Jorosopa, korato U3MbJIHUTENAT nouncka Tosa;

6. Aa oceoboaK NpefcTaseHaTa oT U3MbJTHUTESIA MapaHUMA 3a U3MbAHEHWe, CbINacHo Kay3uTe Ha 4. 9 oT [lorosopa.
Art.14. CONTRACTING AUTHORITY shall be obliged:

1. to accept the implementation of each activity when it meets the agreed under the terms and subject to the conditions of
this Contract;

2. to pay the CONTRACTOR the price in the amount, in the manner and under the conditions provided in this Contract;

3. to provide and ensure access of the CONTRACTOR to the information necessary for the performance of the Services
subject of the Contract, observing the relevant requirements or restrictions under the applicable law;

4. to keep Confidential Information confidential in accordance with the provisions of art. 28 of the Contract;

5. to assist the CONTRACTOR in connection with the implementation of this Contract, including, the removal of any obstacles
to the performance of the Contract when the CONTRACTOR so requests;

6. to release the Performance Guarantee presented by CONTRACTOR under the provisions of art. 9 of Contract,
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Pazgen VI. MPEOABAHE U NPUEMAHE HA U3NBAHEHMETO
Section VI. HANDOVER AND ACCEPTANCE OF IMPLEMENTATION

Hn.15. MpeaaBaHeTo Ha BCAKa AEMHOCT Ce AOKYMeHTUpa C MPOTOKON 3a NpUeMaHe 1 npeaaBaHe, KOWTO ce MoAnMcea ot
npeacrasuTenu Ha Bb3JTOXKMNTENA 1 U3MTBJIHNTENSA B fBa exk3emnnapa - N0 e4WH 3a BecAka oT CTpaHuTe
(Mpvemo-npenasateneH NPOTOKOS).

Art.15. The handover of each activity shall be documented by an acceptance and handover protocol signed by the
CONTRACTING AUTHORITY and the CONTRACTOR in two copies, one for each Party (Acceptance and handover protocol).
4n.16.(1) Bb3NNOXKNTENAT numMa npago:

1. [a npueme U3MbAHEHUETO, KOraTo 0TroBapA Ha [OrOBOPEHOTO;

2. koraTo 6bAaT YCTaHOBEHU HECHLOTBETCTBUA Ha U3MBIHEHOTO C YrOBOPEHOTO MU 6bAAT KOHCTATUPaRK HEQOCTaTbLMY,
Bb3JTOXKUTENIAT Moxe Aa oTkaxe npuemaHe Ha U3MbHEHWETO [0 OTCTpaHABaHE Ha HefoCTaTbLMUTE, KaTo fage
NoAxodsLL CPOK 3@ OTCTPaHABAHETO UM 3a cMeTKa Ha M3MbJIHUTENS,

3. la oTKaxe fa np1eme U3MbJIHEHWETO MPU CbLUEeCTBEHN OTKIOHEHNA OT ACTOBOPEHOTO.

{2) OKkoHYaTENHOTO NPMEMaHe Ha U3MbIHEHNETO Ha YalyruTte no 17031 [lorosop Ce W3BbPLUBA € NOAMNCBAHE Ha
OKoHYaTeneH lNpremo-npeaaeaTtefieH NPOTOKON, noanucaH ot CTpaHuTe B cpok o 30 (TpuaeceT) OHW Cef U3TMYaHETO Ha
CpoKa Ha M3NbJIHEHME Mo 4. 3 oT [lorosopa. B cnyvan, Ye KbM TO3M MOMeHT BbaT KOHCTaTUpaHU HegocCTaTbLmM B
V3MbIHEHMETO, Te Ce ONUCBaT B OKOHYaTeHWs MpuemMo-npeaasaTeneq NPOTOKO U Ce ONpefens NoaxoaALl, CpoK 3a
OTCTPaHABAHETO UM MM HaNaraHeTo Ha CaHKLUsA, CbrnacHo Y. 17-20 ot Jorosopa.

Art.16.(1) The CONTRACTING AUTHORITY has the right:

1. to accept performance when it meets the agreed;

2. When there are nonconformities between the performed and agreed activity or defects have been found, the
CONTRACTING AUTHORITY may refuse acceptance until the defects have been remedied by giving an appropriate time to
remove them at the expense of the CONTRACTOR,;

3. to refuse to accept performance in case of significant deviations from the agreed.

(2) The final acceptance of the performance of the Services under this Contract shall be effected by signing a final
Acceptance and handover protocol signed by the Parties within 30 (thirty) days after the expiration of the term of
implementation under art.3 of Contract. If any defects in performance are found at that time, they shall be described in the
final acceptance and handover protocol and an appropriate time limit shall be set for their removal or sanction shall be
imposed, in accordance with articles 17-20 of the Contract.

Pazgen VIl. CAHKLWY MPU HEU3MbAHEHUE
Section VII. PENALTIES FOR NON-PERFORMANCE

4n.17. Mpn NpocpoyBaHe U3NbIHEHWMETO Ha 3aAb/IXEHWATa NO To3K [lorosop, HeusnpaeHaTa CTpaHa Ob/XW Ha
n3rpaBHaTa HeycTolnka ¢ obesLieTuTeneH xapakTep B pa3mep Ha 0,5 % OT CTOWHOCTTa Ha CbOTBETHATA yClyra 3a BCEKU [eH
3abaBa, HO He NoBeYe OT 8 % OT CTOWHOCTTa Ha CbOTBETHaTa yC/yra. HeycTolikaTa ce Mpvxealla OT 3aAbJIXEHNETO KbM
M3MBJHUTENA cren v3npalliaHe Ha yBeoOMUTENHO NMCMO {(DOKYMEHT 3a HeycTomKa ¢ obe3leTnTeneH xapaktep) oT
BB3JTOXKUTENA.

Art.17. For delay in fulfilling the obligations under this Contract the defaulting Party shall pay the non-defaulting party, a
penalty of indemnity nature amounting to 0.5% of the value of the service for each day of delay but no more than 8% of the
value of the service. The penalty shall be deducted from the liability to the CONTRACTOR after sending a letter of notice
(document for penalty of indemnity nature) by the CONTRACTING AUTHORITY.

Hn.18. Mpn KOHCTaTKUPaHO OO UNK APYro HETOHHO WA YaCTUHHO U3MbAHEHWE Ha OTOENHA AEAHOCT U NpU OTKNOHEHWe
OT U3UCKBaHWATa Ha Bb3JTOXKUTENA, nocoyeru B TexHUYecknTe nsnckasaHna, Bb3JIOXKUTENAT Mma Npaso Ja noucka ot
V3MBIHNTENA fa u3mbaHW M3UAN0 K KaYeCTBEHO CbOTBETHATa AeMHOCT, 6e3 O3 AbXK JOMbIHUTENHO Bb3HarpaxaeHue
3a ToBa. B diy4an, He 1 NOBTOPHOTO M3MbJIHEHWE Ha yCayraTa e HekadecTBeHo, Bb3NOXUTENAT nma npaso Aa npekpatu
AOroBopa B CbOTBETCTBUE C YeH 22 OT HaCTOALWMA JOrOBOp.

Art.18. In case bad or other inaccurate or partial performance of particular activity is found or in case of inconformity with
the requirements of the CONTRACTING AUTHORITY, set in the Technical Requirements, the CONTRACTING AUTHORITY has
the right to request the CONTRACTOR to perform fully and qualitatively the respective activity without any additional
remuneration for this. In the event that the re-performance of the service is of poor quality, the CONTRACTING AUTHORITY
has the right to terminate the contract in accordance with Article 22 of this Contract.

4n.19. (1) Bb3NOXUTEAT vMa npaBo da yabpKU BCAKa AbXWMa No To3v [LoroBop HeycToMKa Ypes 3afbpXKaHe Ha Cyma
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OT KO€eTo U Aa e nnawaHe koM U3IMTbJTHUTEA, kaTo yseaomu nucmero U3MBAHUTENA 3a ToBa.

(2) HezaBicmo OT KaksoTo U ia 61O pyro, CbAbPXALLOo Ce B TO3M AOrOBOP, B C/Iy4ail eIMHCTBEHO Ha Neka HebpexHocT,
HWKOA CTpaHa He HOCWU OTrOBOPHOCT Npef, ApyraTta Uiv Npej, ApYro JIMUE 3a KaKBWTO 1 Aa BUNO KOCBERM, NOCTeaBaLLy,
ClyHaiih, CrieLalHi U1 HakasaTeNHu WeTu, BIIoYMTENHO, 6e3 orpaHudeHme, BCaka 3ary6a oT ynoTpe6a unm 3ary6a Ha
A3HHM, Ne4andn UK MPUXOAK, UK KaKBMTO U [1a € UCKOBE, NPE/ISBEHN OT KIMEHTW Ha AipyraTa CTpaHa, HE3aBUCUMO OT
dopmaTa Ha AeiicTeune (1M e B HapyLUeHe Ha rapaHUMsTa, HapyLleHue Ha JoroBopa, B 3aKOHOHaPYLLEHUE WU N0 OpYT
Ha4uH) M Dam e YBEAOMEHA 33 Bb3MOXHOCTTa 3a TakMBa LLIETH 1N He, OCBEH ako HAKOA OT CTpaHuTe He 6bae ochaeHa 3a
Tak1Ba Bpen B Pe3ynTat Ha CbebHO pelueHme.

(3) OcBeH B CTyvali Ha ymuLLNEHO HeNPaBOMEPHO MoBedeHMe K rpy6a HeBPEXHOCT 06LLOTO CbBKYMHO 3a[ib/XKeHMe Ha
€AHaTa CTpaHa KbM Apyrata CTpaHa Mo OTHOLLEHWE Ha KakBaTo 1 [1a e NpuynHa 33 AefCTBIE, CBBP3AHO UM NPOMN3TUYALLO
OT TO31 JOroBop, He TpAbBa fa HafBMLaBa 06L1aTa JOrOBOPHA LEHd 110 HACTOSLLMAA AOTOBOP.

Art.19. (1) The CONTRACTING AUTHORITY has the right to withhold any penalty due under this Contract by retaining the
amount of any payment to CONTRACTOR by notifying the CONTRACTOR in writing of this.

(2) Notwithstanding anything else contained in this agreement, in cases of only light negligence neither party shall be liable
to the other party or to any other person for any indirect, consequential, incidental, special or punitive damages, inciuding
without limitation, any loss of use or production, or any loss of data, profits or revenues, or any claims raised by customers of
the other party, regardless of the form of action (whether for breach of warranty, breach of contract, in tort or otherwise)
and whether advised of the possibility of such damages or not, unless any party is condemned to such damages as a result of
a court ruling.

(3) Except in the event of willful misconduct or gross negligence, the aggregate total liability of a Party towards the other
Party in respect of any cause of action relating to or arising out of this Contract shall not exceed the total contract price
under this Contract.

Hn.20. MNaLLaHeTo Ha HeyCTOKIUTe, YroBOPEeHH B To3u [LOoroBop, He orpaHuyasa MpaBoTO Ha W3npasHaTta (TpaHa aa Tbpcu
PeanHoO U3MbIHeHWe W/unu oBesLLEeTeHMe 3a NOHECeHN BPEAM U MPOryCHaTK NON3M B NO-TONAM Pa3Mep, CbracHo
MPUNOXUMOTO NpaBa.

Art.20. Payment of the penalties agreed in this Contract shall not restrict the right of the non-defaulting party to seek
enforcement and / or compensation in a bigger amount for the loss and damage suffered according to the applicable law.

Paspen VIiI. MPEKPATABAHE HA [JOTOBOPA
Section VIIl. TERMINATION OF CONTRACT

Yn.21.(1) Toswn forosop ce NpekpatsBsa:

1. cu3Trare Ha Cpoka Ha [lorosopa um ¢ OCTUraHe Ha MakcManHo jonycTumara CToHOCT Ha [loroBopa;

2. CU3NBAKEHMETO Ha BCUNKM 3a0bIKeHWs Ha CTPaHUTE MO Hero;

3. Npyt HaCTBNBaHe Ha MbJIHa 06eKTUBHA HEBB3MOXKHOCT 3a M3MbIIHEHME, 33 KOETO OBCTOSTENCTBO 3acerHaTaTa CtpaHa e
ANbXHa Aa yBeAoMu pyraTa CTpaHa B CPOK A0 3 (TpU) AHW OT HaCTbNBaHe Ha HEeBBL3MOXHOCTTA U Aa NpeaCTaBu
L0Ka3aTe/CTBa;

4. Npu npekpaTABaHe 6€3 NPaBOMPUEMCTBO Ha lopuMHecko Jmue - CTpaHa no [lorosopa, No CMUCLAA Ha
33KOHOAATeNICTBOTO Ha AbpXKaBaTa, B KOATO CbOTBETHOTO JIMLE € YCTaHOBEHO;

5. npwu ycnosuaTa no 4n. 5, an. 1, 1. 3 oT 3UOOAPIONAPKTATAC

(2) AorosopwT MoXe Aa GbLe npekpateH:

1. 10 B3aUMHO Cbrrlacue Ha CTpaHuUTe, U3PaseHo B NUCMeHa QopMa;

2. korato 3a U3Mb/IHUTENA 6bae oTKpUTO NPOW3BOACTBO MO HECLCTOATENHOCT MW INKBAAAUMS - MO UCKaHe Ha
BBL3NOXUTENA.

3. Mo B3aMMHO NUCMEHO Cbrnacue Ha CTPaHITe, NPU HaMassiBaHe Ha [JOrOBOPEHUTE KONMYECTBA UM OTNasaHe Ha
OeAHOCT OT MpeMeTa Ha NopbYKaTa.

4. EAHOCTPaHHO 0T Bb3JTOXUTESA ¢ 30 (TpugeceT) AHEBHO NUCMEHO Npeans3BecTe NPY HaMarsBaHe Ha [lOroBopeHuTe
KonuyecTsa MK 0TNafaHe Ha AeMHOCTW OT NPeAMETa Ha NopbYKaTa.

Art.21.(1) This contract shall be terminated:

1. upon expiration of the Contract Term or with the reaching of the maximum eligible Contractual Value;

2. with the fulfilment of all obligations of the Parties thereto;

3. in the event that full objective impossibility occurs for implementation, for which circumstance the party concerned shall be
required to notify the other Party within 3 (three) days of occurrence of the impossibility and to provide evidence;

4. upon termination of a legal entity without succession - a party under the contract without succession within the meaning
of the law of the State in which the entity concerned is established o:

5. under the conditions of art.5, para 1, item 3 of
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Treatment Jurisdictions, the Persons Controlled Thereby and Their Beneficial Owners Act.

(2) The contract may be terminated:

1. By mutual consent of the Parties, expressed in writing;

2. When insolvency or liquidation proceedings are opened for CONTRACTOR - at the request of CONTRACTING AUTHORITY,
3. By mutual written agreement of the parties, upon reduction of the agreed quantities or dropping of activities from the
subject of the contract.

4. Unilaterally by the CONTRACTING AUTHORITY with 30 (thirty) day written notice in case of decrease of the contracted
quantities or dropping of activities from the subject of the order.

4n.22.(1) Beaka ot CTpaHWTe Moxe Aa pa3sanu [Jorosopa Npu BUHOBHO HEU3Mb/IHEHWE Ha CblL|eCTBEHO 3a4b/IXeHNe Ha
ApyraTta cTpata no [lorosopa, npu yanosuaTa W C NOCNeAMUMTE CbrAacHo 4. 87 1 C1. 0T 3aKOHa 3a 3afb/KeHWATa U
AOroBopuUTe, 4pe3 OTNpaBAHe Ha NMCMeHO NpeaynpexaeHne oT n3npasHata CTpaHa 4o HeusnpasHaTa v onpedensaHe Ha
NoAXoaALL CPOK 3a U3Nb/HeHMe. Pa3BanaKe Ha [lorosopa He ce ONycCKa, KoraTo HeM3Mb/IHEHATa YacT OT 33[b/KEHKETO e
He3HauWTeNHa ¢ orNef Ha uHTepeca Ha u3npasHata CTpaHa.

Art.22.(1) Each of the Parties may terminate the Contract for culpable failure of the other party under the Contract to fulfil a
material obligation, under the conditions and with the consequences under art.87 et seq. of the Obligations and Contracts
Act, by sending a written warning by the non-defaulting Party to the defaulting party and setting an appropriate performance
time. Termination of the Contract shall not be allowed when the unfulfilled part of the obligation is insignificant in view of
the interest of non-defaulting Party.

4n.23. Bb3IOXUTESAT npekpatasa [loroopa B Ciysaute no yn. 118, an.1 o1 30M, 6e3 ga obnxu obeslleTeHue Ha
WM3MbJIHNTENA 32 npeTbpneny oT NpekpaTaBaHeTo Ha [lorosopa Bpeamn, OCBEH ako NpekpaTsBaHeTo € Ha OCHOBaHMe Y/l
118, an. 1, 7. 1 ot 3001, B nocnenqvs cny4ain, pasmepsT Ha 0Be3LLETEHNETO Ce ONpeaens B MPOTOKO UN CNIopasyMeHwe,
NOANUCaHo oT CTpaHuTe, a NPU HenoCTWraHe Ha Cbriacue - NO PeAad Ha Klay3aTa 3a paspellaBaHe Ha Cropose No To3u
[orosop.

Art.23. THE CONTRACTING AUTHORITY terminates the Contract in the cases under art. 118, para 1 of the PPA, without
paying compensation to the CONTRACTOR for damages suffered by the termination of the Contract, unless the termination is
on the grounds of art.118, para 1, item 1 of PPA. In the latter case, the amount of the indemnity shall be determined in a
protocol or agreement signed by the Parties and, in the absence of consent, under the terms of the dispute settlement clause
under this Contract.

Hn.24. BbB BAMYKK Cyyan Ha npekpaTsBaHe Ha JOrosopa, 0CBeH Npu npekpatsasaHe 6e3 NpaBoNpUeMCTBO Ha IOpUANYecKo
nuue - CTpana no Jorosopa:

1. BL3NOXUTENAT 1 M3MBJTHUTENAT coCTaBAT KOHCTaTUBEH NPOTOKON 3a M3BbpLLUEHAaTa KbM MOMEHTa Ha npekpaTsasaHe
paboTa v pasMepa Ha €BEHTYaNHO Ob/KMMUTE NNaLLaHuA; 1

2. I3NBJTHUTENAT ce 3aabixaga:

a) a NpeycTaHOBM NPEACCTABAHETO Ha YUIYruTe, C U3KIIIOHEHNE HA TakMBa OEMHOCTU, KakBUTO Moxe Aa Sbaar
Heobxoanmm 1 nonckarn ot Bb3NOXKNTENS;

6) pa npenage Ha BB3NTOXWTENA Bcuukm JOKYMEHTW, U3rOTBEHW OT Hero B M3MbiHeHVe Ha [Jorosopa 4o AaTaTa Ha
npekpaTABaHETO; 1

B) 4a BbpHe Ha BB3/TOXUTESS BCMYKM LOKYMEHTU M MaTepuany, KOUTo ca cobcTBeHoCT Ha BB3JIOXKUTENA v ca 6unu
npenoctaseHn Ha N3MBJIHUTESIA BbB Bpb3Ka ¢ NpeaMeTa Ha [Jorosopa.

Art.24. In all cases of termination of the Contract, except in the case of termination without successicn of a legal entity - a
party to the contract without succession:

1. CONTRACTING AUTHORITY and CONTRACTOR draw up protocol of the work done at the time of termination and the
amount of any payments due; and

2. The CONTRACTOR shall be obliged:

a) suspend the provision of the Services, except such activities as may be required and requested by the CONTRACTING
AUTHORITY;

b) to deliver to the CONTRACTING AUTHORITY all the documents the CONTRACTOR has prepared under the Contract until
the date of termination; and

) to return to the CONTRACTING AUTHORITY all documents and materials owned by the CONTRACTING AUTHORITY and
provided to the CONTRACTOR in connection with the subject matter of the Contract.

4n.25. Mpwu npencpoyHo npekpatasaHe Ha Jorosopa, Bb3JIOKUTENAT e anbxeH ga 3annatm Ha U3MbJHWTENA peanHo
V3MbNHEHUTE N NPWETY NO YCTAHOBEHWA Pef, YCyri.
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Art.25. Upon early termination of the Contract, the CONTRACTING AUTHORITY is obliged to pay to the CONTRACTOR the
Services actually executed and accepted according to the established procedure.

Pasgen IX. OBLLIA PA3MNOPELBMN
Section IX. GENERAL PROVISIONS

DedrHupatu noHsTUs U ThikysaHe / Defined terms and interpretation

4n.26.(1) OcseH ako ca AeUHMPaHN U3PUYHO MO APYT HAYMH B TO3W [IOrOBOP, M3MON3BAHUTE B HEro MOHSTUS UMAT
3HaqeHuneTo, aafeHo UM B 3011, CbOTBETHO B NeranHuTe AeuHLMIM B JOMbAHUTERHUTE pasnopenbu Ha 3011 unu, ako
HAMa TakU1Ba 33 HAKOM NOHATWA - CNOPe[, 3Ha4eHWeTo, KOeTO UM Ce NpUAaBa B OCHOBHWTE pasnopeasu Ha 3071,

(2) NMpy NpoTHBOpPE-Me MeX Y Pa3NUiHK Pa3Nopendm nan ycnosms, CbAbpXXalm ce B [lorosopa v MpunoxenwsTa, ce
npuvnaraT JieaHWTe Npasuna:

1. cneumanHuTe pasnopenbu uMaT NpeaMMCTa0 Npef obLmUTe pasnopenty;

2. pa3nopeabuTe Ha MprnoxeHnATa UMaT NPeMMCTBO Npef pasnopeaduTe Ha [Jorosopa.

Art.26.(1) Unless otherwise explicitly defined in this Contract, the terms used herein have the meaning assigned tc them in
the PPA, respectively in the legal definitions in the Additional Provisions of the PPA or, if there are none for some terms -
according to the meaning given to them in the main provisions of the PPA,

(2) In the event of a conflict between different provisions or conditions contained in the Contract and the Annexes, the
following rules shall apply:

1. the special provisions shall take precedence over the general provisions;

2. the provisions of the Annexes shall take precedence over the provisions of the Contract.

CnasBsaHe Ha npwioxvmmk Hopmu / Compliance with applicable standards

Y51.27.(1) Npw u3nbiHeHreTo Ha Horoeopa, U3MbJTHUTENAT e AabXeH fa CnazBa BCUYKM NPUAOXKNMM HOpMaTuBHU
aKToBe, Pa3nopeady, CTaHAAPTV 1 APYIv VBMCKBAHWA, CBbP3aHM C NPeLMeTa Ha [loroBopa, W B YaCTHOCT,  BCUNKM
NPUOXAMW NPaBUNTA M U3MCKBAHWA, CBbP3aH/ € ONasBaHe Ha OKoNHaTa Cpefig, COLMANTHOTO WU TPYAOBOTO MPago,
MPUNOXKAMM KONEKTUBHM CMOPAa3yMEHUA W/ pasnopeadn Ha MeXayHapoAHOTO eKONOrMHHO, COUMANTHO W TPYa0BO
NpaBo, CbracHo MpunoxeHve N2 10 kbM 4. 115 ot 300,

(2) CTpaHuTe ce Cbrnacspar, Ye [OroBopbT e Gbae N3MbAHEH B CbOTBETCTBME C U3UCKBAHMATA Ha YA, 31 oT PernamenT
(EQ) Ne 1907/2006 Ha EBponeickus napsameHT U Ha CbBeTa OT 18 AekemBpun 2006 roavHa, OTHOCHO PervcTpaumnTa,
CUEHKaTa, pa3pellaBaHeTo 1 OrpaH4aBaHeTo Ha xvmukany (REACH).

Art.27.(1) Upon implementation of the Contract, the CONTRACTOR shall be obliged to comply with all applicable regulations,
provisions, standards and other requirements relating to the subject matter of the Contract, and in particular, any applicable
rules and requirements relating to environmental protection, social and labour law, applicable collective agreements and / or
provisions of international environmental, social and labour law, in accordance with Annex No 10 to art.115 of PPA.

(2) The parties agree that the contract shall be implemented in accordance with the requirements of Article 31 of Regulation
(EQ) No 1907/2006 of the European Parliament and of the Council of 18 December 2006 concerning the Registration,
Evaluation, Authorization and Restriction of Chemicals (REACH).

Koncpmaenumansocr / Confidentiality

4n.28.(1) Bcaka ot CrpaHuTe no To3w [loroBop ce 3amb/ikasa Ja Nasu B NOBEPUTENTHOCT U Ja He pa3KkpuBa Wan
pasnpocTpaHAsa MHGopMauma 3a apyrata CTpaHa, CTaHana i N3BECTHA NPY UNM NO NOBOS, U3MbAHEHUETO Ha [Horosopa
(KoHdmaeHumanHa nkdopmaums). KoHduaeHumanHa uHdopMaLms BkoYBa, 663 fa Ce orpaHuyaBa [0 06CTOATENCTBa,
CBbP3aHU € THProBCKaTa AEAHOCT, TeXHMYECKWTE NPOLECH, MPOEKTH MKW UHAHCK Ha CTpaHu1Te, KaKTo U Hoy-Xay,
1306peTeHIa, NONE3HM MOFENN WKW OPYrv Npasa oT nofobeH XapaKTep, CBbP3aH/ C U3MbAHeHWeTOo Ha Jorosopa. He ce
CMsiTa 33 KOHdUAeHUMaNHA MHDOoPMaLMATa, Kacaellla HAUMMEHOBAHWUETO Ha U3NbAHEHWS MPOEKT, CTOMWHOCTTa U NpeamMeTa
Ha To3u [lorosop, ¢ orsef 6baello No3oBaBaHe Ha NpUaotKT npodecnoHaner onut oT U3MTbAHUTENS.

(2) C M3KNI04€EHME Ha CllyqanTe, NOCOYERM B a1, 3 Ha TO3W YfieH, KoHthraeHumanHa nHopmaums Moxe aa 6vae
paskpuBaHa camo Ciel npeasapuTenHo NcmeHo ofobpenne oT apyrata CTpaHa, KaTo TOBa ChInacue He Moxe Aa 6bae
0TKa3aHo Be3npuirHHo.

(3) He ce cuvTa 3a HapylieHWe Ha 3aAb/IXeHUATA 3@ Hepa3KprBaHe Ha KoHduaerunania nHhopmMaLms, KoraTo:

1. nHdopmaumaTa e CTaHana unuW crasa NybanYHo JOCTbNHa, He3 HapyLuasaHe Ha To3n [JoroBOP OT KOSTO W fa e oT
CTpaHure;

2, UIHOPMALMATS Ce M3MCKBa MO CUMATA Ha 3aKOH, MPUNOXKMM CNPAMO KOATO U fa € ot CTpaHuTe; uav

3. NPenoCTaBAHETO Ha MHGOPMALMATA Ce U3WCKBA OT PErynaTopeH Wi Apyr KOMMeTeHTeH opraH v CboTeeTHaTa CTpaHa e
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ATbXHA [a U3MB/IHW TakoBa W3UCKBaHE;

B cydauTe no Touku 2 nnw 3 CTpaHaTa, KOATO CiefBa 4a NpefocTaBu MHdopMaumsTa, ysenomssa HesabaBHo LpyraTa
CtpaHa no forosopa.

(4) 3ambKeHMATA NO Tasu KNay3a ce oTHACAT [o U3MbJIHWTESS, BCUYKM Herosw NogeNeHus, KOHTPOSIMPaHU OT Hero
(hMPMM 1 OpraHU3aLum, BCUYKK HEroBU UTYXMTENN U HAETW OT HEro hU3MYECKU UK IOPUANHECKU UL, KaTo
V3MbIHWTENAT oTroBaps 3a U3NbiHEHVETO Ha Te3n 3afb/DKEHWA OT CTpaHa Ha TakuBa fimMua.

3afb/KeHVATa, CBbP3aHN C HepaskpuBaHe Ha KoHdmnaeHUmanHaTa nHhopmalia ocTaBaT B C1na U Cnef, NpekpaTsBaHe Ha
[orosopa Ha KakBOTO 1 Aa & OCHOBaHue,

(5) [BeTe CTpaHuW KaTeropuyHO Ce CbracABaT, Ye NP U3MbJHEHWE Ha TO3Y JOroBOp Wie cna3saT O6umA pernameHT 3a
3allMTa Ha JaHHUTe, 33KOHa 3a 3alLMTa Ha IMYHUTE [AHHW W NOA3aKOHOBUTE HOPMATUBHM aKTOBE B Tazu 0bnacT.

BCWYKM JINSHW J@HHW, CTAHAAW UM U3BECTHU BbE BPb3Ka C TO3M JOrOBOP, MPYU HEOBX0AUMMOCT, MOFaT [a Ce NPefoCTaBsAT Ha
TpeTW N1La (kaTo NPOEKTaHTCKM UpMK, COBCTBEHNLN Ha CLOPBXKEHWS, 3aCTPax0BaTENM U Ap. HO HE U Ha KOHKYpeHTW)
Camo MpW CNa3BaHe Ha Te3n M3NCKBaHUSA W CJ1ef, Cblacve Ha CTpaHuTe,

{6) [iBeTe CTPaHU Ce 3aObKaBAT Ja Ce yBeAOMAT He3abaBHO B ClyYal, e YCTaHOBAT KaKBOTO W [1a € HapyLLIEHKWE Ha
CUrypHOCTTa Ha 06paboTBaHETO Ha SIMYHWTE JaHHM,

(7) [BeTe CTpaHK Ce 3abAXaBaT A3 NpeanpueMat PasyMHu MepKu, Taka Ye fa rapaHTUpaT HaleXaHOCTTa Ha BCAKO Nuue,
KOETO MOXe Aa MMa [oCTbN A0 JINYHWTE JaHHU KaTo rapaHTypaT, Ye JOCTTBT & CTPOre OrpaHuYeH A0 Te3U INLA, KOUTO
OeRCTBITENHO TpabBa fa MaT A0CTBN A0 MHAMOPMAaLWATa 3a LIEIMTE Ha U3MbHEHWETO Ha HACTOALLMS LOrosop. [BeTe
CTPaHW HOCAT OTFOBOPHOCT 338 TOBA, Y€ KAKTO TeXHWTe paboTHULM Taka 1 BCYYKW OHe3W, KOWUTO NpefCCTaBAT YCIyry Bbe
BPb3Ka € M3MbAHEHWETO Ha [OroBopa, e cnaseaTt pa3nopeabute Ha HaCTOALLMA AOrOBOPY 3aKOHOBUTE U3UCKBaHWUA, [lseTe
CTpaHu Ce 3abMXKaBaT Aa NPUA0XAT NOAXOAALLM TEXHUHECKM M OPraHn3aLUMOHHIU MERKU, C LeN OCUrypaBaHe Ha HUBO Ha
CUTYPHOCT, CbOTBETCTBALLO Ha BB3IMOXHUA PUCK, KaKTO U Ja CbXpaHABaT IMYHUTE faHHW, B 06EM U CPOK, KOUTO ce
A3NCKBaAT OT NPUIOXMMOTO 3aKOHCOaTeNCTBO.

(8) [BeTe cTpaHW Ce 3ab/XKaBaT Aa 0OE3LLETAT BpeauTe, KOMTO AafieHO NMLE MOXE [ MPeTLPMNN B pe3ysTaT Ha
obpaboTBaHe Ha AMYHKM AaHHW OT TAXHa CTpaHa, koeTo obpaboTeaHe Hapyluasa PernamMeHTa uian Apyri 3aKOHOBH
pa3nopenbv 3a 3alUMTa Ha INYHUTE AAHHW.

Art.28.(1) Each of the Parties to this Agreement shall be obliged to keep confidential and not disclose or disseminate
information about the other Party that has become known to it during or in connection with the performance of the
Contract (Confidential information). The Confidential information includes, but is not limited to: circumstances relating to the
parties' business activities, technical processes, projects or finances, as well as know-how, inventions, utility models or other
rights of a similar nature related to the performance of the Contract. The information regarding the name of the
implemented project, the value and the subject matter of this Contract is not considered confidential, with a view to future
reference to the acquired professional experience of CONTRACTOR.

(2) Except as provided in para 3 of this article, Confidential Information may be disclosed only upon prior written approval by
the other Party, and such consent may not be refused without due cause.

(3) It shall be not considered a breach of obligation not to disclose the Confidential Information when:

1. the information has become or becomes publicly available without any breach of this Contract by any of Parties;

2. the information is required by virtue of a law applicable to any of the Parties; or

3. the provision of the information is required by a regulatory or other competent authority, and the relevant Party is obliged
to fulfitl such requirement;

In the cases referred to in points 2 or 3, the Party which is to provide the information shall immediately notify the other Party
under the Contract.

{(4) The obligations under this clause refer to the CONTRACTOR, all its subsidiaries, companies and organizations controlled by
it, all its employees and natural or legal persons hired by it, and CONTRACTOR shall be responsible for the performance of
these obligations by such persons.

Obligations related to non-disclosure of Confidential Information shall remain in effect after termination of the Contract on
any ground.

(5) Both parties strongly agree that in the performance of this contract will comply with the General Data Protection
Regulation, the Personal Data Protection Act and the secondary legisiation in this field.

All personal data which they have become familiar with in connection with this contract, where appropriate, may be
provided to third parties (e.g. design companies, owners of facilities, insurers, etc. but not to the competitors) only in
compliance with these requirements and after the received consent of the ohter party.

(6) Both parties undertake to immediately notify each other in the event of any breach found of the security of the processing
of personal data.

(7) Both parties undertake to take reasonable measures 5o as to ensure the reliability of each employee who may have access
to personal data and ensure that the access is strictly limited to those persons who actually must have access to the
information for the purpose of implementation of this contract. Both parties shall be held responsible that, both his workers
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and all those who provide services in connection with the performance of the contract, will comply with the provisions of this
Contract and the legal requirements. Both parties undertake to implement appropriate technical and organizational measures
with the aim of ensuring a level of security corresponding to the possible risk and to keep the personal data in the volume
and storage period as required by the applicable legislation.

(8) Both parties shall be obliged to compensate the damages which a person may incur as a result of the processing of
personal data on their part which data processing violates GDPR or other legal provisions for personal data protection.

Ny6nuaHu nsasneHus / Public statements

Hn.28. U3IMBJIHWUTENAT HAMa Npaso Aa Aasa NybnMYHM U3ABNEHWA 1 CbOBLUEHWA, Aa Pa3KPVBa UK Pa3riacsiBa KaksaTo 1
A2 @ MH(OPMALMSA, KOATO € NOJy4N BbB BPb3Ka C M3BLPLUBaHE Ha YCIyruTe, MpeAMET Ha To3u [1oroBop, HE3aBrcMMO
Banu e Bb3 OCHOBA Ha flaHHW U MaTepuanu Ha Bb3JTOXKUTESA nnu Ha peyntaty oT paboTaTa Ha M3MBLHUTENS, 6e3
NPEABAPUTENHOTO NUCMEHO Cbrnacue Ha Bb3JIOXKMUTESIA, KoeTo chbrnacue Hama f1a 6bae Be3npuuvHHO oTKa3aHo unm
3abaseHo.

Art.29. The CONTRACTOR has no right to make public statements or announcements, disclose or release any information
that it has received in connection with the performance of the Services subject of this Contract, regardless of whether it is
based on CONTRACTING AUTHORITY data or materials or on the results from the CONTRACTOR's work without the prior
written consent of the CONTRACTING AUTHORITY, which consent shall not be unreasonably refused or delayed.

ABTOPCKYM Npasa / Copyright

4n.30.(1) B ciyqait, Ye 6bie yCTaHOBEHO C BA3NO B ChNa CbAeBHO pellieHye 1nu B cnyyaid, Ye Bb3NIOXUTENAT w/mnu
U3MBITHUTESIAT yCTaHoBAT, Ye € U3roTBAHETO, BLBEXAAHETO U U3MOI3BaHETO Ha LOKYMEHTU WMAW OPYriA MaTepunanm,
CbCTaBEHM NPY U3MBIHEHMETO Ha TO3M [JOroBop, e HapyLieHo aBTOpcKO Npasc Ha TpeTo aunue, U3ITBJTHUTENSAT ce
3a[b/1KaBa Ja Hanpask Bb3MOXHO 3a Bb3/TOXUTESIA M3nN0on3BaHETO UM:

1. Ypes NpomAHa Ha CbOTBETHUA [OKYMEHT WU MaTepuars, nnm

2. 4pes3 3aMAHaTa Ha eNleMeHT OT HEro CbC 3aLLMTEHM aBTOPCKM NPaBa C Apyr e/1eMEHT CbC ChliiaTa MyHKLMS, KOWATO He
HapyLLaBa aBTOPCKMTe MpaBa Ha TPETU ML, UK

3. KaTo N0JIy4M 3a CBOA CMETKA pa3speLleHne 3a NoN3BaHe Ha NPOoAyKTa OT TPETOTO JINLE, YVMTO NPaBa Ca HapyLUeHN.

(2) Bb3NIOXKUTENAT yBenomssa M3MbJIHWUTENS 3a NPeTeHUUNTE 3a HapyLLIeHN aBTOPCKKU NpaBa OT CTpaHa Ha TpeTh nnla 8
CpoK [i0 7 (cenem) AHW OT y3HaBaHETo UM, B TTy4an, Ye TpeTn NuLa NpeABAT OCHOBATENHW NpeTeHLmn, U3MbIHNTEAAT
HOCK Mb/IHaTa OTFOBOPHOCT M MOHACA BCUHYKM LLIETY, NPOU3TUYALLW OT ToBa. Bb3NTOXKUTENAT npuennda U3MbJIHUTENS B
€BEHTYaneH CNop 3a HapytlieHO aBTOPCKO MPaBo BbB BPb3Ka C U3MbIKEHWETO Mo Jlorosopa.

(3) USMTBNHWTESIAT 3annala Ha Bb3JTOXKUTENS obesleTeHne 3a NpeTsprieHnTe BpemM U mponycHaTuTe nonsm
BC/I@ACTBME Ha OKOHYATENHO MPU3HATO HapylleHue Ha aBTOPCKY MpaBa Ha TPETW NnLa.

(4) B 01yyai, Ye NpeaAMETLT Ha A0rOBOPA BKITIOYBA JIMLEH3MK, TO CTPaHMTE Ce CbracsBarT, Ye vueH3umTe ca CTaHBapTeH
cogTyep, KOMTO Ce 3anucBa Ha TEXHUNECKW HOCUTEN U Ca NPenHa3HayueHm 3a o6LLO NOA3BAHE W He Ca B3eM npegeug
cneundnyRuTe eAHOCTY Ha Non3saTens/Bb3NTOXUTENS. Bb3TOXUTENSAT uma NpaBo fa usnonssa codryepa, B KOUTO e
BK/TIO4EHO CaMO KOnue OT CbOTBETHIUA COPTYep U Mpasara 3a KonupaHe, Bb3Npou3BexaaHe, PasnpoCcTpaHeHue, NPOMSHa,
nybanuHo npeacrasaxe n Apyr hopMK Ha KoMepcuanHa ynotpeba He ca HaNMYHW/AOCTbIHW.

Art.30.(1) If it is established by a court decision that has the force of res judicata or if the CONTRACTING AUTHORITY and / or
the CONTRACTOR find that the preparation, introduction and use of documents or other materials, resulting fom this
Contract implementation have violated the copyright of a third party, the CONTRACTOR shall be obliged to make it possible
for the CONTRACTING AUTHORITY to use them:

1. by changing the relevant document or material; or

2. by replacing a copyrighted item with another element with the same function that does not infringe the copyrights of third
parties; or

3. by receiving at its own expense authorization to use the product from the third party whose rights are violated.

(2) The CONTRACTING AUTHORITY shall notify the CONTRACTOR of third party claims for infringing copyright within 7
(seven) days of becoming aware of it. In the event that third parties make reasonable claims, CONTRACTOR shall bear full
responsibility and incur alt damages resulting from this. The CONTRACTING AUTHORITY shall attract the CONTRACTOR in a
possible copyright infringement dispute in connection with performance of the Contract.

(3) The CONTRACTOR shall pay to the CONTRACTING AUTHORITY compensation for the damages suffered and the lost
profits resulting from the final acknowledged copyright infringement of third parties.

(4) In the event that the subject of the contract includes licenses, the parties agree that the licenses are standard software
that is recorded on a technical medium and are intended for common use and have not taken into account the specific
activities of user/ CONTRACTING AUTHORITY. The CONTRACTING AUTHORITY is entitled to use the software that includes
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only a copy of the respective software, and the rights to copy, reproduce, distribute, modify, publicly display and other forms
of commercial use shall not be available / accessible.

MpexsbpiaHe Ha NpaBa w1 3adbixeHus / Transfer of rights and obligations

Hn.31. Hukos ot CTpaHWTe HAMA NPaBo [ja NPEXBbPIA HUKOE OT NpasaTta 1 3ab/IKEeHUsITa, MPOU3TUHALLM OT TO3U
[orosop, 6e3 cbrnacveTo Ha apyrata CTpaHa. MapudHWTe B3eMaHuA no [orosopa Morat Aa 6baat npexebpisHu unm
3aaraHy CbrIacHo NPUNOXUMOTO NPaBso.

Art.31, Neither Party may assign any of the rights and obligations arising from this Contract without the consent of the other
Party. Cash receivables under the Contract may be transferred or billed under the applicable law.

V3meHeHws / Amendments

4n.32. Toam Jorosop moxe aa 6bae U3MeHAH camo ¢ AOMBAHUTENHW CNOpa3yMEH NS, U3rOTBEHW B MUCMEHA dopma W
nognucanHu ot asete CTpaHK, B CbOTBETCTBME C U3UCKBAHMATA M OrpaHnyermnaTa Ha 30T,

Art.32. This Contract may be amended only by means of additional agreements drawn up in writing and signed by both
Parties in accordance with the requirements and limitations of PPA,

Henpeogonuma cuna / Force Majeure

4n.33.(1) CTpaHWTe He OTrOBAPAT 3a HEW3MbIHEHUE Ha 33[ib/KEHMe MO TO3U [lOroBOp, KOraTo HEBL3MOXHOCTTA 3a
M3MbAHEHUE Ce OBMXU Ha HenpeoaonMmMa Cuna.

{2) 3a uenute Ha To3n [loroBop, HerpecaosiMMa CM/1a MMa 3HaYEHNETO Ha TOBA MOHATUE MO CMUCBAIa Ha yn. 306, an. 2 oT
Tbprosckis 3akoH, CTpaHuTe ce CbrnacaBar, Ye 3a HeNpeoLonMMa Cuaa e ce CHUTaT N M3MEHEHWS B NPUIOKUMOTO
NpaBo, Kacaely AENHOCTTa Ha KOATO U Aa € OT TAX, VW Bb3NPEenATCTBALLM U3MbIHEHNETO UV BOLELUM 0 HEBL3MOXHOCT 38
U3MbAHEHUe Ha noeTuTe ¢ [LoroBopa 3agb/keHus,

(3) CTpaHata, 3acerHara OT HenpeoAoAVMa CUNa, € LTbXHa fa npeanpuemMe BCUUKW PasyMHM yCUAnA U MEPKK, 33 aa
HaManu [0 MAHUMYM NOHECEHWTE Bpeay v 3arybu, KakTo v 4a yBefoMu NUCMeHO Apyrata CTpaHa go 3 (Tpu) gHu ot
HaCTbNBaHe Ha HenpeoaoMMaTa cuna. KbM yBefOMNEHMETO Ce NpuiaraT BCUNKN PENeBaHTHU WM HOPMAaTUBHO
YCTaHOBEHM OKA3aTeNCTBa 3a HaCTbNBAHETO W €CTECTBOTO Ha HENpPeoaoNMMaTa Cuna, NpUYKnHHaTa Bpb3ka Mexay ToBa
0BCTOATENCTBO U HEBB3MOXHOCTTA 38 U3MbAHEHUE, U O4aKBAHOTO BPEMETPAEHE Ha HEMU3MBAHEHWNETO.

(4) Lokato Tpae HenpeofoNUMaTa Cua, U3NbIKEHNETO Ha 3afib/KeHETo ce cnupa. 3acerHarata CTpaHa e AnbXHa, cneq
CbrnacysaHe C HacpellHaTa CTpaHa, Aa NPOAL/XM A3 U3Mb/HABA Ta3u YacT OT 3a4b/IKEHUATA CU, KOWTO He ca
Bb3MNPENATCTBAHW OT HeMpeoaoaAMMaTa cuna,

{5) He moxe fa ce no3oBaBa Ha HenpeofonvMa cuna CTpaHa:

1. KOATO € B1na B 3a6aBa UM QPYTO HEW3MbIIHEHWE NPeaM HaCTbNBAHETO HA HEMPEOAOIMMA CHNa;

2. KOAITO He e uHdopMmupana Apyrata CTpaHa 3a HaCTbMNBaHETO Ha HEMPEOAONUMA CUAA; UK

3. YUATO HeBPEXHOCT UM YMULLIIEHV [elCTBUA UM Be30eicTBA Ca [OBEN 10 HEBL3MOXHOCT 3a U3MbJIHEHME Ha
[orosopa.

(6) Jluncata Ha napuy4HW CpefcTBa He NPefCTaB/isABA HeNpPeogoauMa Ccuna,

Art.33.(1) The parties shall not liable for non-fulfillment of the obligation under this Contract when the impossibility of
performance is due to force majeure.

(2) For the purposes of this Contract, the force majeure has the meaning of this term pursuant to art. 306, para 2 of the
Commercial Law. The parties agree that force majeure shall also be deemed the amendments to the applicable law
concerning the activity of any of them, impeding the performance or resulting in the impossibility of fulfilling the obligations
assumed by the Contract.

(3) The party affected by force majeure shall undertake all reasonable efforts and measures to minimize the loss and damage
incurred, as well as to notify the other Party in writing within 3 (three) days of the occurrence of the force majeure. All
relevant and / or legally established evidence of the occurrence and nature of the force majeure shall be attached to the
notification, as well as the causal relation between this circumstance and the inability to perform, and the expected duration
of the non-performance.

(4) As long as force majeure persists, the fulfiliment of the obligation shall be stopped. The affected Party shall, after
agreement with the counterparty, continue to perform that part of its obligations which is not hindered by force majeure.
(5) A Party may not refer to force majeure:

1. if it has been in delay or other non-fulfilment before the force majeure occurred;

2. if it has not informed the other Party on the occurrence of force majeure; or

3. whose negligence or intentional acts or omissions have led to the failure to perform the Contract.
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(6) Lack of cash funds shall not be considered force majeure.

HWLWOXHOCT Ha oTaenHu Knaysu / Nullity of individual clauses

4n.34. B aiyyai, Ye HAKOA OT Knay3uTe Ha To31 [oroBOp € HeAeRCTBUTEHA M HENPUIIOXWMa, TOBa He 3acsira
OCTaHanuTe Knaysu. HepleiCTBUTENHATA MW HEMPUOXNMa KNay3a Ce 3aMecTBa OT NOBENTENHa NpaBHa HOpMa, ako UMa
Takasa.

Art.34. In the event that any provision of this Contract is invalid or unapplicable, this shall not affect the other clauses. The
invalid or unapplicable clause shall be replaced by a legally binding rule, if any.

Yeepomnenus / Notifications

4n.35.(1) Beuukn yBepomnenns mexay CTpaHUTE BB Bpb3aKa ¢ To3u [lorosop ce M3BBLPLUBAT B NCMeHa hopma 1 MoraT fa
e npepasat JIMHHO MW YPE3 NPenopbYaHo NMCMO, MO Kypuep, Mo (akd, eNeKTpoHHa NoLua.

(2) 3a uenute Ha To3n JoroBop AAHHUTE W InNLaTa 3a KOHTAKT Ha CTpaHuTe ca, KakTo Cedga:

1. 32 Bb3JIOXKUTENA:

Afpec 3a kopecrnoHaeHUmA: yn. Xpucto I'. Janos Ne37, rp. Mnosaus 4000, bbarapus

2. 3a 3NBJHUTENSA:
AfLpec 3a KopecnoHfeHumua: 25 A, B, C, D, Narodnog Fronta Str., 21 000 Novi Sad, Republic of Serbia

(3) 33 mata Ha yBeOOMSIEHNETO Ce cyuTa:

1. AaTaTa Ha NpeAaBaHeTo - MPU NNYHO NpefaBaHe Ha yBeOOMAEHMETO;

2. paraTa Ha MoLLEHCKOTO KileliMo Ha oBpaTHaTa pasnucka - Mpu U3npaLiaHe no noaTa;

3. hatata Ha jocTaBka, oT6enszaHa Bbpxy Kypuepckata pasnucka - npy u3npaiiaqe no kypuep;

4. pataTa Ha NPUEMAHETO - NPU M3MpaLLaHe no dakc;

5. patata Ha noJiydasaHe - Npw u3npallaHe No enekTpoHHa noLla.

(4) Bcsika kopecnoHneHUma Mexay CTpaHuTe Lile Ce CHUTa 3a BaMaHa, ako e W3NpaTeHa Ha MoCoYeHuTe No-rope afpecy (8
T.4. €NeKTPOHHY), Ype3 NOCOUEHMTE Mo-rope CPeACTBa 32 KOMYHUKALWA 1 Ha MOCOMEHVTE AMLA 33 KOHTAKT. Mpn NpomAHa
Ha NOCOYeHUTe afpecy, TenedoHM 1 APYrv AaHHW 3a KOHTaKT, CbOTBETHaTa CTpaHa e AbXHa 3 yBeAoMM ApyraTa B
MACMEH BWUA B CPOK 10 3 (Tpu) [HM OT HaCTbNBaHe Ha NPOMSIHaTa. FIpW HEU3MbIHEHWE Ha TOBa 3a4b/IKEHUE BCAKO
yBeLOMAIeHMe LLig Ce CYMTa 33 BaNWMAHO BPBYEHO, aKO © U3MPATEHO Ha MOCONEHUTe MO-TOPe aapeck, YPes onmcaHuTe
CpencTBa 3a KOMYHUKALMA U Ha MOCOYEHUTE JIULA 3@ KOHTaKT.

(5) Npu npeobpasysaHe be3 NpekpaTsBaHe, NPOMAHA Ha HaVIMEHOBAHUETO, MPaBHOOPraHU3alLMOHHaTa hopMa,
CeMANMLLETO, afipeca Ha ynpaBneHue, NpeamMeTa Ha AEWHOCT, CPOKa Ha CbLLECTBYBaHe, OPraHWTe Ha ynpasieHue v
NpeacTaBuTeNCTBO Ha WU3IMbJIHUTESA, CbLUMAT Ce 3aabnXaBa Aa ysenomn Bb3JIOXUTENA 3a NMpomsHaTa B CPOK A0 3
(TpW) AHW OT BNUCBAHETO ¥ B CbOTBETHUS perncTsp.

Art.35.(1) All notifications between the Parties in connection with this Contract shall be in writing and may be communicated
personally or by registered mail, courier, fax, e-mail.

(2) For the purposes of this Contract, the parties' contact details and contact persons are as follows:

1. For the CONTRACTING AUTHORITY:

Correspondence address: 37, Hristo G. Danov Str., 4000 Plovdiv, Bulgaria

7

2. For the CONTRACTOR:
Correspondence address: 25 A, B, C, D, Narodnog Fronta Str., 21 000 Novi Sad, Republic of Serbia
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(3) The date of the notification shall be considered:

1. date of delivery - upon personal delivery of the notification;

2. the postmark of the return receipt - when communicated by post mail;

3. the date of delivery marked on the courier receipt - when shipped by courier;

4. the date of acceptance - when sent by fax;

5. the date of receiving - when sent by e-mail.

(4) Any correspondence between the Parties will be deemed valid if sent to the above mentioned addresses (including
clectronic ones), through the above means of communication and to the designated contact persons. Upon change of the
indicated addresses, telephones and other contact details, the respective Party shall notify the other in writing within 3 (three)
days from the occurrence of the change. In case of failure to fulfil this obligation, any notification shall be deemed to be
validly served, if it is sent to the above mentioned addresses, through the described means of communication and to the
designated contact persons.

(5) In the case of transformation without termination, change of name, legal form, seat, registered address, subject of
activity, term of existence, the management bodies and representation of CONTRACTOR, the latter undertakes to notify the
CONTRACTING AUTHORITY of the change within 3 (three) days of its entry into the relevant registry.

Npvnoxumo npaeo / Applicable law

40.36.(1) To3n Jorosop, B T.4. [1pUAOKEHUATa KbM HEro, KAaKTO U BCUHKWU NPOM3TUYALLM UK CBBP3aHWU € HEro
CNOpasyMeHWa, 1 BCUYKM CBbP3aHL C TAX NPaBa W 3a0bAXeHWA, e 61b0aT NCAYMHEHN HA W LLe Ce ThAKYBaT CbrNacHo
BbAIrapckoTo Npaso.

{2} CTpaHuTe Ce Cbrnacasar, Ye B OTHOLLIEHWsATa MOMEXY WM Ce U3KITI0MBa NpUiaraHeTo Ha obLUW YCIoBUA Ha
V3MBNHWTENS.

Art.36.(1) This Contract, including the annexes thereto, as well as any ensuing or related agreements, and all related rights
and obligations, shall be subject to and shall be construed in accordance with the Bulgarian law.

(2) The parties agree that in their relations with each other, the application of general terms and conditions to the
CONTRACTOR shall be excluded.

Pa3pellaBaHe Ha criopose / Settlement of disputes

H0.37. BCMYKK CNIOPOBE, MOPOAEHN OT TO3M [JOroBOp MW OTHACALLA Ce [0 Hero, BKIIOYATRNHO CNOPOBETE, NOPCAEHN UMK
OTHaCAWM Ce [0 HErOBOTO ThJIKyBaHe, HEOENCTBUTENHOCT, U3MbIIHEHWE WM NPEKPaTABAHE, KaKTo U CNOpOBeTe 33
NOMb/IBaHe Ha NPasHOTY B [loroBopa unu NpucnocobsBaHeTo My KbM HOBOBB3HUKHAM OBCTOATENCTBR], We Ce ypexaaT
mexay CTpaHuTe Ypes NperoBopw, a Npy HEMOCTUraHe Ha Cbrnacue - CopbT LLE Ce 0THACA 3a pellaBaHe OT KOMMETeHTHA
PalioHeH, CboTBeTHO OKpbXKEeH (b NO CefanvLLETO Ha Bb3TOXUTESS.

Art.37. Any disputes arising out of or in connection with this Contract, including disputes arising out of or relating to its
interpretation, invalidity, performance or termination, as well as disputes over the filling of gaps in the Contract or its
adaptation to newly emerging circumstances shall be settled between the Parties through negotiation, and if no agreement is
reached - the dispute will be settled by the competent District or Regional Court at the seat of the CONTRACTING
AUTHORITY

E3nk / Language

41.38.(1) To3n Jorosop ce ckito4Ba Ha 6bArapcku U aHrIMACKW e3uK. B ciyyait Ha HeCLOTBETCTBUS, BoAel, e 6vnrapckusT
TeKCT.

(2) UsnaTa KopecnoHaeHUyA Bb3 BPb3Ka C HACTOAWOTO CNIopa3yMeHNe, ce M3BbPLUBA Ha aHMIMACKK €31K, OCBEH aKo He e
[OroBOPEHO APYro B NUCMEH BUA.

Art.38.(1) This Agreement shall be concluded in Bulgarian and English languages. In case of inconsistencies, the text in
Bulgarian language is the leading.

(2) All correspondence with regard to this Contract shall be conducted in the English language unless otherwise agreed in
writing.

Ekzemnnapu / Copies
4n.39. To3u [LoroBop Ce CbCTOM OT 22 (A33afeceT M [Be) CTPaHULMW U € U3roTBEH 1 NoAnucaH B 2 eAHoobpasHn eksemnnapa
- N0 eauH 3a BcsAka oT CTpaHuTe,



order number / date
4600004903/ 18.12.2018 page 19 of 22

Art.39. This Agreement consists of 22 (twenty-two) pages and has been drafted and signed in 2 identical copies - one for
each of the Parties.

[Tpunoxenus / Annexes

4n.40. KeM TO3W [JOroBOp Ce NpuUnarat 1 ca HepasgesiHa vacT OT Hero CefHNTE MPUIOXKEHWA!

MpunoxeHue Ne 1 - TeXHUYECKN N3UCKBAHUS;

MpunoxeHne Ne 2 - MNpoTokon oT nperosopu oT fata 27/11/2018 r.;

Mpunoxerue Ne 3 - TexHM4eCKo 1 TbProecko npeanoxenue Ha U3Mb/THATENA 3a yabnxasare Ha noadpbXKaTa Ha
codTyep 3a ynpasrieHne Ha MpexxaTta DMS 1 3a ynpaBneHue Ha akTvem ot 22/08/2018 r.;

Npunoxenue Ne 4 - OBWW yCNoBua Ha 3akynyBaHe Ha ApyXecTsata oT rpynaTa EVN;

MpunoxeHue Ne 5 - Knaysa 3a counasHa OTTOBOPHOCT Ha APy>KeCTBaTa oT rpynata EVN.

Art.40. The following annexes are attached and are an integral part thereto:

Annex No 1 - Technical requirements;

Annex No 2 - Negotiations protocol dated 27/11/2018;

Annex No 3 - Technical and Commercial quotation of the extension of DMS and Asset management software maintenance
of the CONTRACTOR dated 22/08/2018;

Annex No 4 - General Terms on Purchase of Companies of the EVN Group of companies;

Annex No 5 - Social responsibility clause for EVN Group of companies.

Bb3JTOXMTEN:
CONTRACTING AUTHORITY: d > A

KocrapuiHeTpos Benmykos . Kapn [&H
M3nbnHuteneH YneH Ha CII/ " n peacenatgyHa C/
Kostadin Petrov Velichkov Karl Denk

/Executive Member of BD/ /Chairman of BD/

U3MBITHUTEN:
CONTRACTOR:
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General Purchase Conditions of the EVN Group

The following General Purchase Conditions shall apply unless otherwise stipulated in the order. Any terms and conditions of the
contractor that have not been expressly acknowledged by the client will not be hinding, even if the client has not expressly contradicted

them.

Orders as well as modifications and amendments to the contract must be drafted in writing in order to be valid. Oral agreements will only be legally
binding if they have been confirmed by the dlient in writing.

If the contractor has submitted an estimation of costs, its compliance shall be guaranteed unless the opposite is expressly stipulated in the
estimation of costs.

The prices indicated in the order are fixed prices. Deliveries shall be free to the place of performance, packed, insured and unloaded. Any risks will
only be transferred to the client once the delivery/services have been accepted as set out in the contract. The place of fulfilment is the delivery
address indicated in the order.

Acceptance of a delivery/service will only be valid with the written confirmation of the client.

The contractor shall ensure that its personnel and the subcontractors engaged by it comply with the legal regulations pertaining to the protection of
the fife and health of employees and the environment. Workers may only enter those areas designated by the client. They must comply with the
instructions issued by the client’s construction or assembly supervisors. The contractor expressly undertakes to comply with its legal monitoring
duties with regard to any foreign nationals employed by it or by its subcontractors as defined in the Lawon the Employment of Foreign Nationals,
Federal law Gazette of the Republic of Austria 1, No. 218/1975 in its current, valid version. The contractor shall comply with these
monitoring-duties before work commences by presenting all the corresponding documents (residence permits, work permits etc.) to the client
without being prompted and shall hold the client and its bodies and employees free and harmless from any damage and/or liability resulting from a
violation of these duties.

The contractor has a comprehensive duty to coordinate and collaborate with all those working at the construction site as set out in section 8 of the
Employee Protection Act. Irrespective of the provisions of the Employee Protection Act, the contractor is also obliged to support EVN in its role as
client and any persons in charge (coordinators, project managers) when fulfilling their duties in accordance with the Construction Coordination Act
as best it can. In particular, it guarantees that the general principles of risk prevention set out in section 7 of the Employee Protection Act will be
implemented and the safety and health protection plan will be adhered to. If the Construction Coordination Act is not applicable to the project in
question, then the provisions of the Employee Protection Act shall apply in any case. The contractor shall hold the client and its bodies and
employees free and harmless from any damage resulting from a violation of these duties.

The contractor guarantees that the delivery/service as stipulated in the contract shall be rendered free of defects. Statutory warranty provisions shall
apply unless otherwise stipulated in the order. The warranty also covers any defects that arise during the agreed warranty period. The contractor is
obliged to prove contractually fulfilment of the contract free from defects. When a defect is repaired, dismantling and reassembling costs as well as
any additional costs arising shall be borne by the contractor.

The contractor is liable for all damage caused by actions or omissions on the part of the contractor, its personnel, its subcontractors or the
contractor's other assistants related to or arising from the delivery or service and for damage caused by the materials or components utilized by the
contractor. The contractor is also liable for any materials, building elements or other objects handed over by the client or other companies for
assembly or safekeeping. In all cases, the contractor must prove that it or its personnel, subcontractors or the contractor’s other assistants are not to
blame. This applies both in the case of slight negligence and gross negligence. Upon first request, the contractor undertakes to hold the client free
and harmless from any claims asserted by an employee or third party against the client related to damage caused during implementation of the
contract.

The contractor is obliged to take out third party liability insurance at its own expense that covers all the liability risks described in legal provisions and
ensuing from the contract. This insurance must also cover the third party liability requirements of the companies and persons engaged by the
contractor to implement the contract.

A single copy shall be issued of each invoice accompanied by the order number and sent to the invoice address indicated in the order. The invoice
must comply with tax regulations; in particular, the VAT number must be indicated and the amount payable in value-added tax shown separately.
Invoices that do not comply with these prerequisites cannot be used to justify delays in payment and may be rejected by us. Provided the
deliveries/services have been accepted as stipulated in the contract, the period allowed for payment will be determined once the invoices and/or ali
the documents pertaining to the delivery/service have been received by the issuer indicated in the order. Unless otherwise stipulated, only an overall
invoice is permissible in the case of partial deliveries/partial services once the contract has been fully implemented. Payments generally take place
only once a week on the Wednesday following the day payment is due (payment transaction day). Payments made according to this payment run
are regarded as having been made on time for any agreed discounts trade discounts etc. and will not incur any interest on arrears if the period
allowed for payment is exceeded. If the client delays payment, then the interest on arrears pursuant to article 1000, paragraph 1, last clause,
Austrian Civil Code shall apply. Except for intention, no further claims for damage following delays in payment may be asserted.

Communications concerning assignments of claims must be sent in writing, not by fax or e-mail otherwise they are invalid, to the client's central
accounting department and will become valid at the end of the second working day following receipt. The contractor expressly accepts that this
processing period is reasonable. If a claim is assigned, the client is entitled to charge and withhold a fee for processing and record-keeping
amounting to 1% of the assigned claim.

Provided this is legally permissible, the contractor’s retention rights as set out in the Austrian Civil Code and/or the Austrian Companies Act are
expressly waived. The client is entitled to set off its own claims, as well as claims asserted by companies in the client’s company group, against
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claims asserted by the contractor.

The contractor undertakes to maintain the confidentiality of all the information and documents provided (samples, drawings, sketches, electronic
data, calculations and the like) that it learns of during its business relationship, to properly protect these items, to use them exclusively to implement
the contract and not to grant third parties access to them unless such documents and information were already in the public domain or freely
available. The original versionof documents provided by the client shall be returned to the client upon acceptance of the deliveries/services and no
copies thereof shall be retained by the contractor. The contractor may only publish project-related data or name the client as one of its clients with
the written consent of the client. If the foregoing duties are violated, the contractor shall pay the client a contractual penalty amounting to EUR
25,000 for each instance of violation irrespective of blame and without prejudice to any other claims asserted by the client.

The contractor shall ensure that the deliveries/services comply with state-of-the-art technology. The contractor is liable for any resulting damage, in
particular following loss of the availability, confidentiality or integrity of the client’s IT systems and/or data.

The contractor is liable for ensuring that its deliveries/services do not violate third party industrial property rights. The contractor shall hold the client
free and harmless from any claims asserted in this respect.

The contractor grants its explicit consent as set out in the Data Protection Law for data related to this transaction to be passed on to third parties if
required (e.g. planning companies, co-owners of installations, insurance companies), however not to competitors. The contractor shall ensure that
both its own employees and service providers adhere to provisions relating to this subject matter in these general purchase conditions and to legal
provisions, in particular the Data Protection Law and sections 48a et seq. Stock Exchange Act. Their attention shall be drawn to the fact that a
violation of the duty of care and the duty of confidentiality may result in claims for compensation and lead to criminal prosecution.

Provided this is permitted under the provisions of sections 25a, 25b of the Insolvency Code, the dlient is entitled to immediately withdraw from the
contract in case of insolvency, excessive indebitedness or a tangible deterioration in the contractor’s financial situation or if an application to initiate
insolvency proceedings in respect of the contractor’s assets is rejected because of a lack of assets to cover the costs of the proceedings. If the client
withdraws from the contract, it will only be liable to pay for the work ar services already rendered by the contractor, provided they are usable by the
client for the agreed purpose of the contract. Under no circumstances will it be liable to pay more than this proportionate sum.

The client is entitled to assign the contract with all its rights and duties to a company in the EVN Group and to make it binding upon said company.
The contractor may not assign the contract or parts thereof to third parties and/or engage subcontractors without the prior, written consent of the
client,

The exclusive place of jurisdiction for both contracting parties is the court with jurisdiction in Vienna Innere Stadt. However, the client is also entitled
to take legal action against the contractor at the latter's general place of jurisdiction. Austrian substantive law shall apply to the exclusion of
UNCITRAL trade law and the provisions on the choice of applicable law under private international law. The contract language is German.

If any single provision in these general purchase conditions is or becomes completely or partially invalid or unenforceable then this will not affect the
validity of the remaining provisions. The parties agree to replace the invalid or unenforceable provision with a provision that comes closest to
achieving what the parties originally intended when they drafted the invalid or unenforceable provision in accordance with the sense and purpose of
the agreement.

(edition Octeber 2010)
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EVN Group Integrity Clause

The contractor has taken cognizance of the following integrity clauses, to which the EVN Group is also committed, and shall take them
into consideration when rendering its deliveries/services. The client is entitled to revise the content of these duties at any time. In case of
violation, the client is entitled to request negotiations in order to re-establish the contractual conditions. If the contractor fails to comply
with this request within one month or does not desist from or correct the ascertained breach of contract amicably or within a reasonable
period of grace, the client is entitled to terminate the contract with immediate effect. If the contractor refuses or prevents such revisions
from being carried out, the dlient is likewise entitled to terminate the contract with immediate effect. Furthermore, the contractor
undertakes to make the following principles and policies binding upon its upstream suppliers and subcontractors.

1.

D

Recagnition of human rights. Our contractors and subcontractors are expected to recognize and uphold the United Nations Declaration on Human
Rights and to ensure that they are not involved in violations of human rights.

No child labour or forced labour. During the manufacture of their products and provision of their services, our contractors and subcontractors
undertake not to use or tolerate the useof child labour or forced labour or other involuntary labour as set out in the Conventions of the International
Labour Organization (ILO).

No discrimination or harassment in the workplace. Each employee shall be treated with respect and dignity. No employee shall be physically,
mentally, sexually or verbally harassed, abused or discriminated because of his or her sex, race, religion, age, origins, handicap, sexual orientation or
political or ideologic al views.

Safety and health in the workplace. Our contractors and their subcontractors must ensure that safety and health are guaranteed for their employees
in the workplace while observing anyapplicable laws and regulations. Free access to drinking water, sanitary facilities, appropriate fire prevention
equipment, lighting, ventilation and - if necessary - suitable personal protective equipment must be provided. Employees shall be trained in the
correct use of protective equipment and in general safety rules.

Labour and social security laws. Our contractors and their subcontractors undertake to abide by the labour and social security laws that apply in
each country when implementing contra  cts.

Transparency as regards working hours and remuneration. Working hours shall be in line with applicable laws. The persons employed by our
contractors and subcontractors shall receive employment contracts in which working hours and remuneration have been laid down.

Protection of the environment. We expect our contractors and their subcontractors to observe all applicable lawsand regulations on the protection
of the environment when carrying out their entrepreneurial activities and to pay proper attention to economic, ecological and social aspects when
rendering their services/deliveries and thus not lose sight of the importance of sustainable development.

Reduction in the use of resources, waste and emissions. The continuous improvement in the efficiency of how resources are used is an important
part of management and running a business. Our contractors and their subcontractors shall minimize waste of any sort and discharges and
emissions into the air, water and ground.

High ethical standards. We expect our contractors and their subcontractors to attach a high degree of importance to business ethics, to abide by
prevailing national laws (in particular labour, competition, anti-trust and consumer laws) and to refrain from engaging or participating in corruption,
bribery, deceit or blackmail.

Transparent business relationships. Our contractors and their subcontractors shall abstain from offering, requesting, granting or accepting any gifts,
payments or other comparable advantages or gratuities that might induce someone to violate his or her duties.

Right of assembly and strike. The persons employed by our contractors and their subcontractars should be granted the right to participate in
assemblies and strikes in accordance with the laws of the country where they work without having to fear any possible consequences.

(Issued in October 2010)



